
B. 2-OS PIRKIMO DALIES VIEŠOJO PIRKIMO – PARDAVIMO 

SUTARTIS 

Ignalinos programos dotacijos Nr.: ADA.25 

Pirkimo numeris: 3001099 

Pirkimo pavadinimas: 

Įvairių darbo pirštinių pirkimas Nr. 1 

2 pirkimo dalies pavadinimas - Kombinuotų pirštuotų pirštinių pirkimas 

Prekių viešojo pirkimo-pardavimo sutartis 

Nr.  

Prekių pirkimo-pardavimo sutarties Specialiosios sąlygos 

1. straipsnis. Sutarties šalys 

1.1. Pirkėjas: 

1.1.1. Pavadinimas: VĮ Ignalinos atominė elektrinė 

1.1.2. Adresas: Elektrinės g. 4, K47, Drūkšinių k., LT-31152, Visagino sav. 

1.1.3. Įmonės kodas: 255450080 

1.1.4. PVM mokėtojo kodas: LT554500811 

1.1.5. Atsiskaitomosios sąskaitos numeris: LT10 7300 0100 0261 4996 

1.1.6. Bankas, banko kodas: AB "Swedbank", banko kodas 73000, SWIFT kodas: HABALT22XXX 

1.1.7. Telefonas: +370 386 28985 

1.1.8. El. paštas: iae@iae.lt 

1.1.9. Šalies atstovas: VĮ IAE PSS vadovas  

1.1.10. Atstovavimo pagrindas: VĮ Ignalinos atominės elektrinės 2025-01-17 generalinio direktoriaus 

įgaliojimas Nr. Įmlg-8(1.2O4E) 

Toliau – pirkėjas 

ir 

1.2. Tiekėjas: 

1.2.1. Pavadinimas: UAB „Saugos gidas“ 

1.2.2. Adresas: Savanorių pr. 176C, LT-03154 Vilnius 

1.2.3. Įmonės kodas: 302603046 

1.2.4. PVM mokėtojo kodas (jei tiekėjas įregistruotas PVM mokėtoju): LT100005983111 

1.2.5. Atsiskaitomosios (-ųjų) sąskaitos (-ų) numeris (-iai) mokėjimams vykdyti: LT097300010126269353 

1.2.6. Bankas, banko kodas: AB Swedbank, 73000 

1.2.7. Telefonas: +370 5 2034388 

1.2.8. El. paštas: info@saugosgidas.lt 

Elektroninio dokumento nuorašas

mailto:iae@iae.lt


1.2.9. Šalies atstovas: direktorius  

1.2.10. Atstovavimo pagrindas: pagal Bendrovės įstatus 

Toliau – tiekėjas 

Toliau kartu vadinasi šalimis, vadovaudamiesi dinaminėje pirkimo sistemoje Nr. senoje CVP IS Nr. 737092, 

naujoje CVP IS ID 100775 pagrindu įvykusiu Įvairių darbo pirštinių konkrečiu pirkimu Nr. 3001099 

sudarome šią sutartį (toliau – Sutartis):



2. straipsnis. Atsakingi asmenys 

2.1. Pirkėjo kontaktiniai asmenys, atsakingi už Sutarties vykdymą, sąskaitų per informacinę sistemą 

„SABIS“ priėmimą: VĮ IAE Pirkimų ir sutarčių skyriaus grupės vadovė  

2.2. Tiekėjo kontaktiniai asmenys, atsakingi už Sutarties vykdymą: Viešųjų projektų skyriaus vadovė 

3. straipsnis. Sutarties dalykas 

3.1. Sutarties dalykas: Tiekėjas įsipareigoja Sutartyje numatytomis sąlygomis perduoti pirkėjui Sutarties 

specialiųjų sąlygų 5 straipsnyje nurodytas prekes, įskaitant prekių pristatymą (toliau vadinama – prekės). 

3.2. Pirkimo numeris: 3001099. 

3.3. Informacija apie Europos Sąjungos lėšomis finansuojamą projektą arba kitą projektą: Sutartis 

finansuojama Europos Sąjungos Ignalinos Programos dotacijos paraiškos Nr. 1A.23/05/ADA.25 "IAE 

eksploatavimo nutraukimo metinės veiklos ir su jomis susijusios išlaidos 2025 metams" lėšomis. 

4. straipsnis. Pristatymo terminai ir perdavimo-priėmimo tvarka 

4.1. Prekių pristatymo terminas: 150 kalendorinių dienų nuo Sutarties įsigaliojimo dienos. 

Prekės turi būti pristatomos šiuo adresu: VĮ Ignalinos atominė elektrinė, Centrinis sandėlis, Elektrinės g. 4 

K47, Drūkšinių k., 31152 Visagino sav. Prekės turi būti pristatomos tik darbo dienomis iki 14 val. Informacija 

dėl prekių priėmimo teikiama tel . +37038629966 arba +37038629168. Dėl įvažiavimo kontrolės reikalavimų 

prekių priėmimas gali užtrukti, kadangi prekių priėmimo metu atliekama įvažiuojančio į VĮ Ignalinos atominės 

elektrinės teritoriją bei išvykstančio iš jos automobilio patikra. 

4.2. Prekių (ar jų dalies) pristatymo termino pratęsimas: netaikoma. 

4.3. Užsakymų teikimo tvarka: netaikoma. 

4.4. Dėl Prekių pristatymo dalimis vertės / apimties: prekės pristatomos vienu kartu. 

4.5. Kartu su Prekėmis pateikiami šie dokumentai: pagal Priedo Nr. 1 IV skyriaus reikalavimus. 

4.6. Tiekėjas supranta, kad COVID-19 viruso sukelta pandemija nėra laikytina nenugalimos jėgos aplinkybė 

(force majeure) ir atitinkami pandemijos padariniai jam nesutrukdys įvykdyti sutartį tinkamai. 

5. straipsnis. Sutarties kaina ir atsiskaitymo tvarka 

5.1. Ši Sutartis yra fiksuotos kainos su peržiūra Sutartis. Bendra kaina su PVM, toliau vadinama Sutarties 

kaina, Sutarties vykdymo metu, išskyrus Sutarties bendrosiose sąlygose numatytą PVM tarifo perskaičiavimą 

ir kitus Sutartyje numatytus atvejus, negali būti keičiama. 

5.2. Pradinės Sutarties vertė ir Sutarties kaina: 

Valiuta: Eurai 

Eil. 

Nr. 
Prekės pavadinimas 

Prekės 

gamintojas 

Prekės 

modelis 

Mato 

vnt. 

Vieneto kaina 

(įkainis) be PVM 
Kiekis 

Suma be 

PVM 

1 
Kombinuotos pirštuotos 

pašiltintos pirštinės 

Kintar 

Trading OÜ 

Art. 252 
pora 

1,35 
640 

864,00 

3 
Kombinuotos pirštuotos 

sustiprintos pirštinės 

Ghulam 

Qadir 

Industries 

Art. GQI- 

1001 pora 

0,92 

8290 

7626,80 

Bendra suma be PVM: 
8490,80 



 

PVM (21 proc.) kaina: 

1783,07 

Bendra kaina su PVM: 
10273,87  

Bendra kaina su PVM žodžiais: dešimt tūkstančių du šimtai septyniasdešimt trys eurai, 87 ct  

  

Jei suma skaičiais neatitinka sumos žodžiais, teisinga laikoma suma žodžiais.  

Šioje Sutartyje Pradinė Sutarties vertė yra lygi Tiekėjo pasiūlymo kainai be PVM, apskaičiuotai sudauginus 

Prekių kiekį iš Tiekėjo pasiūlyto įkainio be PVM. Pradinė Sutarties vertė vykdymo metu, išskyrus šioje 

Sutartyje numatytus atvejus negali būti keičiama. 

5.3. Sutarties kainos / įkainių perskaičiavimas taikant peržiūros taisykles: 

Sutarties kaina bus perskaičiuojama:: 

- dėl PVM tarifo pasikeitimo. 

5.3.1. Sutarties kainos peržiūra dėl PVM tarifo pasikeitimo: 

Jeigu Sutarties vykdymo metu pasikeičia PVM mokėjimą reglamentuojantys teisės aktai, darantys tiesioginę 

įtaką tiekėjo tiekiamų Prekių Sutartyje nurodytai kainai, Sutarties kaina perskaičiuojama, nekeičiant Prekių 

kainos be PVM. Perskaičiuota Sutarties kaina įforminami Susitarimu, kuris tampa neatskiriama Sutarties 

dalimi, ir turi būti taikomi nuo naujo PVM įvedimo datos (nepriklausomai nuo to, kada pasirašytas 

Susitarimas). 

5.3.2. Sutarties kainos peržiūra dėl kitų mokesčių, lemiančių Prekių kainos pokytį, pasikeitimo: netaikoma. 

5.4. Sutarties kainos peržiūra dėl kainų lygio pokyčio: dėl PVM tarifo pasikeitimo. 

5.3.3. Sutarties kainos peržiūra dėl kainų lygio pokyčio pagal Prekių grupių kainų pokyčius: netaikoma. 

5.5. Sutarties kainos apskaičiavimas, taikant kiekio (apimties) keitimo taisykles: netaikoma. 

5.6. Atsiskaitymo su tiekėju terminas ir tvarka: 

5.6.1. Pirkėjas atsiskaito su Tiekėju ne vėliau kaip per 30 kalendorinių dienų nuo Sąskaitos gavimo dienos. 

5.6.2. Apmokėjimo sąlygos: Mokėjimas atliekamas remiantis tiekėjo pateikta elektronine sąskaita- 

faktūra/PVM sąskaita-faktūra (toliau – elektroninė sąskaita) už faktiškai įvykdytus tiekėjo įsipareigojimus per 

SABIS informacinę sistemą. 

5.6.3. Tarpiniai mokėjimai tiekėjui nemokami. Elektroninė sąskaita turi atitikti perdavimo-priėmimo aktą 

pagal turinį. 

5.6.4. Galutinis mokėjimas atliekamas tik po to, kai abi šalys pasirašo perdavimo - priėmimo aktą, kaip 

nustatyta Sutarties Bendrosiose sąlygose. 

5.7. Avansas: netaikoma. 

5.8. Avanso užtikrinimas: netaikoma. 

6. Prekių kokybė ir garantiniai įsipareigojimai 

6.1. Garantinis terminas: 12 mėn. nuo prekių perdavimo - priėmimo akto pasirašymo dienos. 

6.2. Garantinė priežiūra: netaikoma. 

7. straipsnis. Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiekėjai 

7.1. Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiekėjai ir (ar) specialistai: Sutarties vykdymui subtiekėjai ir (ar) 

specialistai nepasitelkiami. 



 

8. straipsnis. Prievolių pagal Sutartį įvykdymo užtikrinimas 

8.1. Prievolių pagal Sutartį įvykdymas užtikrinamas: 

- netesybomis (delspinigiais, bauda). 

8.2. Sutarties įvykdymo užtikrinimo pateikimas: netaikoma. 

9. straipsnis. Šalių atsakomybė 

9.1. Pirkėjui taikomos netesybos už mokėjimų pagal Sutartį vėlavimą: 

9.1.1. Jei pirkėjas, gavęs tinkamai pateiktą ir užpildytą Sąskaitą, uždelsia atsiskaityti už tinkamai tiekėjo 

perduotas kokybiškas Prekes per Sutartyje nurodytą terminą, tiekėjas nuo kitos nei nustatytas terminas dienos 

skaičiuoja pirkėjui 0,02 procento dydžio delspinigius nuo neapmokėtos sumos be PVM už kiekvieną vėlavimo 

dieną. 

9.2. Tiekėjui taikomos netesybos: 

9.2.1. Jeigu tiekėjas vėluoja vykdyti užsakymą, tiekti Prekes ar ištaisyti jų trūkumus arba nevykdo kitų 

sutartinių įsipareigojimų, pirkėjas nuo kitos nei nustatytas terminas dienos tiekėjui skaičiuoja 0,04 procento 

dydžio delspinigius už kiekvieną uždelstą dieną nuo laiku neperduotų Prekių ar Prekių, turinčių trūkumų, 

kainos be PVM. 

9.2.2. Tiekėjas privalo sumokėti Pirkėjui netesybas per 30 (trisdešimt) dienų nuo Pirkėjo pareikalavimo. 

9.3. Tiekėjui / Pirkėjui taikoma bauda nutraukus Sutartį dėl esminio Sutarties pažeidimo: Nutraukus Sutartį 

dėl esminio Sutarties pažeidimo, nustatyto Sutarties Specialiosiose sąlygose, mokama 10 (dešimt) procentų 

dydžio bauda nuo Pradinės Sutarties vertės be PVM, nurodytos Specialiųjų sąlygų 5.2 punkte. 

9.4. Tiekėjui taikoma bauda dėl esamų subtiekėjų ar specialistų pakeitimo / naujų subtiekėjų pasitelkimo 

nesilaikant Bendrosiose sąlygose nurodytos subtiekėjų ir (ar) specialistų keitimo tvarkos: netaikoma. 

9.5. Tiekėjui taikomos baudos dėl aplinkosauginių ir (arba) socialinių kriterijų nesilaikymo: netaikoma. 

9.6. Tiekėjui / Pirkėjui taikoma bauda dėl konfidencialumo reikalavimų nesilaikymo: netaikoma. 

9.7. Tiekėjui taikomos netesybos dėl pirkimo dokumentuose nustatytų kokybinių kriterijų nepasiekimo 

Sutarties vykdymo metu: netaikoma. 

9.8. Tiekėjui taikomos netesybos dėl Sutarties įvykdymo užtikrinimo nepratęsimo: netaikoma. 

9.9. Kitos netesybos: netaikoma. 

10. straipsnis. Sutarties galiojimas ir keitimas 

10.1. Sutarties sudarymas ir įsigaliojimas: Sutartis laikoma sudaryta ir įsigalioja nuo Sutarties pasirašymo 

dienos (antrosios Šalies pasirašymo dieną).  

Sutartis galioja iki visiško prievolių įvykdymo (kol bus išnaudota Pradinės Sutarties vertė). 

10.2. Sutarties galiojimo termino pratęsimas: netaikoma. 

11. straipsnis. Sutarties nutraukimas 

11.1. Sutarties nutraukimo pagrindai: Sutartis gali būti nutraukiama rašytiniu Šalių susitarimu arba 

vienašališkai Bendrosiose sąlygose nustatyta tvarka. 

11.2. Esminiai Sutarties pažeidimai: 

11.2.1. jeigu tiekėjas nevykdo prisiimtų įsipareigojimų už Sutartyje nustatytą Sutarties kainą / įkainius; 

11.2.2. jeigu tiekėjas nesilaiko Sutartyje nustatytų Prekių tiekimo terminų 2 (du) kartus iš eilės arba vėluoja 

pristatyti Prekes daugiau nei 30 kalendorinių dienų po Sutartyje nustatyto Prekių pristatymo termino pabaigos; 

11.2.3. jeigu tiekėjas pažeidžia Prekių pristatymo terminus ir priskaičiuotų netesybų už vėlavimą suma viršija 

20 (dvidešimt) procentų Pradinės sutarties vertės; 



 

11.2.4. Tiekėjas pažeidžia Prekių pristatymo terminus ir dėl Prekių pristatymo vėlavimo Prekės tampa 

nebereikalingos; 

11.2.5. Tiekėjas daugiau kaip 2 (du) kartus pristato Prekes, kurios neatitinka Sutartyje ir (ar) Įstatymuose 

nustatytų reikalavimų Prekėms; 

11.2.6. Tiekėjo kvalifikacija tapo nebeatitinkančia pirkimo dokumentuose nustatytų Sutarties tinkamam 

vykdymui būtinų reikalavimų, arba tiekėjas prarado teisę verstis veiklą jonizuojančios spinduliuotės aplinkoje, 

jei to buvo reikalaujama. ir šie neatitikimai nebuvo ištaisyti per 14 (keturiolika) kalendorinių dienų nuo 

kvalifikacijos tapimo neatitinkančia arba teisės praradimo dienos; 

11.2.7. Tiekėjas pažeidžia šios Sutarties nuostatas, reglamentuojančias konkurenciją, intelektinės nuosavybės 

ar konfidencialios informacijos valdymą; 

11.2.8. Tiekėjas pažeidžia Bendrųjų sąlygų nuostatas dėl Sutarties vykdymui pasitelkiamų naujų subtiekėjų 

ir (ar specialistų) / esamų subtiekėjų ir (ar) specialistų keitimo. 

12. Aplinkosauginiai ir (ar) socialiniai kriterijai 

12.1. Aplinkosauginių kriterijų nustatymo teisinis pagrindas: Aplinkosauginiai kriterijai Prekėms nustatomi 

vadovaujantis Aplinkos apsaugos kriterijų taikymo, vykdant žaliuosius pirkimus, tvarkos aprašo, patvirtinto 

2011 m. birželio 28 d. įsakymu D1-508 „Dėl Aplinkos apsaugos kriterijų taikymo, vykdant žaliuosius 

pirkimus, tvarkos aprašo patvirtinimo“ (toliau – Tvarkos aprašas) 4 papunkčiu. 

12.2. Su Prekių pakuotėmis susiję aplinkosauginiai kriterijai: prekės pakuotės turi atitikti minimalius aplinkos 

apsaugos kriterijus, nustatytus Aplinkos apsaugos kriterijų taikymo, vykdant žaliuosius pirkimus, tvarkos 

aprašo 2 priedo, patvirtinto Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2022 m. gruodžio 13 d. įsakymu Nr. D1-

401 „Dėl Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2011 m. birželio 28 d. įsakymo Nr. D1-508 „Dėl produktų, 

kurių viešiesiems pirkimams ir pirkimams taikytini aplinkos apsaugos kriterijai, sąrašo, aplinkos apsaugos 

kriterijų ir aplinkos apsaugos kriterijų, kuriuos perkančiosios organizacijos ir perkantieji subjektai turi taikyti 

pirkdami prekes, paslaugas ar darbus, taikymo tvarkos aprašo patvirtinimo“ pakeitimo“, II skyriuje 

„Pakuotės“. 

12.3. Su Prekių pristatymu susiję aplinkosauginiai kriterijai: netaikoma. 

 

12.4. Su Prekėmis susijusių paslaugų (pavyzdžiui, montavimo, apmokymo ir kitos parengimui naudoti skirtos 

paslaugos) teikimu susiję aplinkosauginiai kriterijai: netaikoma. 

12.5. Su perkamomis Prekėmis susiję socialiniai kriterijai: netaikoma. 

13. straipsnis. Bendrųjų sąlygų pakeitimai ir papildymai 

13.1. Šalys susitaria pakeisti nurodytą Sutarties Bendrųjų sąlygų punktą ir išdėstyti jį nauja redakcija: 

13.1.1. Pakeisti Sutarties bendrųjų sąlygų 3 skirsnio „Tiekėjas ir kiti sutarties vykdymui pasitelkiami 

asmenys“ 3.2. poskirsnio „Subtiekėjų bei specialistų pasitelkimas ir keitimas“ 3.2.3. punktą ir išdėstyti jį taip: 

„3.2.3. Tiekėjas turi teisę Sutarties vykdymui pasitelkti naujus, Specialiosiose sąlygose nenurodytus 

subtiekėjus, kurių pajėgumais nesirėmė pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos reikalavimams 

pagrįsti. Sudarius Sutartį, tačiau ne vėliau negu Sutartis pradedama vykdyti, Tiekėjas įsipareigoja Pirkėjui 

pranešti tuo metu žinomų subtiekėjų pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jų atstovus. Pirkėjas taip pat 

reikalauja, kad Tiekėjas ne vėliau nei prieš 5 (penkias) darbo dienas informuotų apie minėtos informacijos 

pasikeitimus bei naujų subtiekėjų pasitelkimą visu Sutarties vykdymo metu. Pirkėjas (jeigu buvo taikoma 

pirkimo dokumentuose) turi patikrinti, ar nėra subtiekėjo pašalinimo pagrindų ir subtiekėjo atitiktį nacionalinio 

saugumo interesams ir kilmės reikalavimams. Jeigu subtiekėjo padėtis neatitinka bet vieno iš nurodytų 

reikalavimų, Pirkėjas reikalauja pakeisti šį subtiekėją reikalavimus atitinkančiu subtiekėju. Pirkėjas per 10 

(dešimt) darbo dienų raštu informuoja Tiekėją apie leidimą pasitelkti naują subtiekėją, kurio pajėgumais 

Tiekėjas nesirėmė pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos reikalavimams pagrįsti. Pirkėjui sutikus, 

Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi.“ 

13.1.2. Pakeisti Sutarties bendrųjų sąlygų 3 skirsnio „Tiekėjas ir kiti sutarties vykdymui pasitelkiami 

asmenys“ 3.2. poskirsnio „Subtiekėjų bei specialistų pasitelkimas ir keitimas“ 3.2.5. punktą ir išdėstyti jį taip: 

„3.2.5. Subtiekėjus, kurių pajėgumais Tiekėjas nesirėmė pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos 



 

reikalavimams pagrįsti, Tiekėjas gali keisti savo nuožiūra, apie tai raštu ne vėliau, kaip prieš 5 (penkias) darbo 

dienas informuodamas Pirkėją. Pirkėjas (jeigu buvo taikoma pirkimo dokumentuose) turi patikrinti, ar nėra 

subtiekėjo pašalinimo pagrindų ir subtiekėjo atitiktį nacionalinio saugumo interesams ir kilmės reikalavimams. 

Jeigu subtiekėjo padėtis neatitinka bet vieno iš nurodytų reikalavimų, Pirkėjas reikalauja pakeisti šį subtiekėją 

reikalavimus atitinkančiu subtiekėju. Pirkėjas per 10 (dešimt) darbo dienų raštu informuoja Tiekėją apie 

leidimą pakeisti subtiekėją. Pirkėjui sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas neatsiejama Sutarties 

dalimi.“ 

13.1.3. Pakeisti Sutarties bendrųjų sąlygų 3 skirsnio „Tiekėjas ir kiti sutarties vykdymui pasitelkiami 

asmenys“ 3.2. poskirsnio „Subtiekėjų bei specialistų pasitelkimas ir keitimas“ 3.2.9. punktą ir išdėstyti jį taip: 

„3.2.9. Pirkėjas, gavęs Tiekėjo prašymą su kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 10 (dešimt) darbo 

dienų įvertina keitimo galimybes ir raštu informuoja Tiekėją apie leidimą pakeisti subtiekėją ar specialistą. 

Pirkėjui sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi.“ 

13.1.4. Pakeisti Sutarties bendrųjų sąlygų 3 skirsnio „Tiekėjas ir kiti sutarties vykdymui pasitelkiami 

asmenys“ 3.3. poskirsnio „Jungtinės veiklos partnerių keitimas“ 3.3.4. punktą ir išdėstyti jį taip: 

„3.3.4. Pirkėjas, gavęs Tiekėjo prašymą su kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 15 (penkiolika) darbo 

dienų įvertina keitimo galimybes ir raštu informuoja Tiekėją apie Sutarties nutraukimą arba apie leidimą 

atsisakyti ar pakeisti partnerį. Pirkėjui sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas neatsiejama Sutarties 

dalimi.“ 

13.1.5. Pakeisti Sutarties bendrųjų sąlygų 6 skirsnio „Prekių tiekimo pabaiga ir prekių priėmimas“ 6.2. 

poskirsnio „Prekių perdavimas-priėmimas“ 6.2.3.1. punktą ir išdėstyti jį taip: 

„6.2.3.1. ne vėliau kaip per 20 (dvidešimt) darbo dienų nuo faktinio Prekių perdavimo priimti Prekes, 

pasirašydamas Prekių perdavimo–priėmimo aktą; arba;“ 

13.1.6. Pakeisti Sutarties bendrųjų sąlygų 6 skirsnio „Prekių tiekimo pabaiga ir prekių priėmimas“ 6.2. 

poskirsnio „Prekių perdavimas-priėmimas“ 6.2.7. punktą ir išdėstyti jį taip: 

„6.2.7. Jeigu Pirkėjas per 20 (dvidešimt) darbo dienų nepateikia (neišsiunčia) Tiekėjui Defektų akto, laikoma, 

kad Pirkėjas Prekes priėmė ir joms pretenzijų neturi;“ 

13.1.7. Pakeisti Sutarties bendrųjų sąlygų 7 skirsnio „Tiekėjo garantiniai įsipareigojimai“ 7.3. poskirsnio 

„Prekių trūkumų šalinimas“ 7.3.7. punktą ir išdėstyti jį taip: 

„7.3.7. Pirkėjas per 20 (dvidešimt) darbo dienų po Tiekėjo pranešimo apie Prekių trūkumų pašalinimą gavimo 

privalo patikrinti trūkumus, nurodytus Defektų akte arba Pirkėjo pretenzijoje, ir raštu patvirtinti, kurie Prekių 

trūkumai buvo pašalinti.“ 

13.1.8. Pakeisti Sutarties bendrųjų sąlygų 20 skirsnio „Sutarties pakeitimai“ 20.3. punktą ir išdėstyti jį taip: 

„20.3. Šalis, inicijuojanti Susitarimą, privalo pateikti kitai Šaliai pranešimą dėl Sutarties pakeitimo bei 

pagrindimą dėl to, jog yra faktinis ir teisinis pagrindas sudaryti Susitarimą. Kita Šalis per 15 (penkiolika) darbo 

dienų (arba per kitą Šalių raštu sutartą terminą) privalo išanalizuoti ir įvertinti gautą informaciją, pateikti savo 

pastabas ir pasiūlymus, pagrįstus Sutarties arba imperatyviomis įstatymų bei kitų teisės aktų nuostatomis.“ 

13.1.9. Pakeisti Sutarties bendrųjų sąlygų 21 skirsnio „Sutarties sustabdymas“ 21.5.1. punktą ir išdėstyti jį 

taip: 

„21.5.1. Atsiradus aplinkybėms, dėl kurių Tiekėjas negali vykdyti sutartinių įsipareigojimų, Tiekėjas apie tai 

nedelsdamas privalo informuoti Pirkėją. Tiekėjo rašytiniame prašyme turi būti nurodyta stabdymo aplinkybė 

(Bendrųjų sąlygų 21.2 punktas) ir aplinkybės atsiradimą bei galimą terminą pagrindžiantys argumentai, 

objektyvūs faktai ir įrodymai. Pirkėjas, įvertinęs prašymą, ne vėliau kaip per 7 (septynias) darbo dienas raštu 

informuoja Tiekėją apie priimtą sprendimą dėl sutartinių įsipareigojimų vykdymo stabdymo. Tiekėjui 

nepateikus konkrečių argumentų, faktų, pagrįstų įrodymais, Pirkėjas turi teisę raštu atsisakyti patvirtinti 

stabdymą.“ 

13.1.10. Pakeisti Sutarties bendrųjų sąlygų 22 skirsnio „Sutarties nutraukimas“ 22.1. poskirsnio „Pretenzijos 

dėl Sutarties pažeidimų“ 22.1.2. punktą ir išdėstyti jį taip: 

„22.1.2. Pretenziją gavusi Šalis privalo nedelsdama, bet ne vėliau nei per 10 (dešimt) darbo dienų, atsakyti į 



 

pretenziją ir nurodyti, kokių priemonių imsis siekdama ištaisyti pažeidimą per pretenzijoje nustatytą terminą 

arba motyvuotai pasiūlyti kitą pagrįstą terminą. Tiekėjo teisė siūlyti kitą terminą nelaikoma Pirkėjo pareiga tą 

terminą priimti. Pretenziją gavusios Šalies pasiūlytasis terminas pakeičia terminą, nurodytą pretenzijoje, tik 

jeigu kita Šalis jį patvirtina.“ 

13.2. Šalys susitaria papildyti Sutarties Bendrąsias sąlygas nurodytu punktu, tačiau kitų punktų numeracijos 

nekeisti: 

13.2.1. Papildyti Sutarties bendrųjų sąlygų 3 skirsnio „Tiekėjas ir kiti sutarties vykdymui pasitelkiami 

asmenys" 3.1 poskirsnį „Kvalifikacija ir kiti Tiekėjo pasiūlymu prisiimti įsipareigojimai" 3.1.4. punktu ir 

išdėstyti jį taip: 

„3.1.4. Pirkėjas, praėjus daugiau kaip vieneriems metams nuo šios Sutarties įsigaliojimo dienos, turi teisę 

tarptautinių sankcijų ir/ar Lietuvos Respublikos įstatymais nustatytų ribojamųjų priemonių įgyvendinimo 

tikslu prašyti Tiekėją atnaujinti viešojo pirkimo procedūrų metu dėl šios Sutarties sudarymo pateiktą šio 

pobūdžio informaciją.“ 

13.2.2. Papildyti Sutarties bendrųjų sąlygų 3 skirsnio „Tiekėjas ir kiti sutarties vykdymui pasitelkiami 

asmenys" 3.1 poskirsnį „Kvalifikacija ir kiti Tiekėjo pasiūlymu prisiimti įsipareigojimai" 3.1.5. punktu ir 

išdėstyti jį taip: 

"3.1.5. Tiekėjas privalo vengti bet kokių veiksmų, dėl kurių galėtų kilti interesų konfliktas. Interesų konfliktas 

laikomas kilusiu, kai įtakojamas bet kurio pirkimo sutartį įgyvendinančio asmens nešališkas ir objektyvus 

funkcijų vykdymas." 

13.2.3. Papildyti Sutarties bendrųjų sąlygų 5 skirsnį "Sutarties vykdymo metu pateikiami dokumentai" 5.4, 

5.5 ir 5.6 punktais ir išdėstyti juos taip: 

"5.4. Visi sąnaudas ir pajamas pagal šią Sutartį patvirtinantys dokumentai turi būti saugomi 10 (dešimt) metų 

nuo galutinio mokėjimo pagal Sutartį. 

5.5. Tiekėjas privalo suteikti sąlygas pirkėjui bei kitoms kompetentingoms institucijoms, kurioms ši teisė yra 

suteikta įstatymais ar kitais teisės aktais, įskaitant, bet neapsiribojant Europos Komisijai, Europos kovos su 

sukčiavimu tarnybai (OLAF), Europos Audito Rūmams ar jų atstovams, tikrinti dotacijos įgyvendinimą ir, jei 

reikės, atlikti išsamų auditą tikrinant apskaitos dokumentus ir bet kokius kitus su dotacijos finansavimu 

susijusius dokumentus. Ši teisė tikrinti galioja 10 (dešimt) metų nuo Sutarties įvykdymo. 

5.6. Šiuo tikslu tiekėjas įsipareigoja sudaryti sąlygas kompetentingų institucijų darbuotojams atvykti į 

Sutarties vykdymo vietas, teikti jiems visą prašomą informaciją ir dokumentus, o taip pat prieiti prie 

informacinių sistemų, duomenų bazių ir susipažinti su dokumentais, susijusiais su techniniu ir finansiniu 

dotacijos valdymu, ir stengtis jiems padėti." 

13.2.4. Papildyti Sutarties Bendrųjų sąlygų 13 skirsnį "Konfidenciali informacija" 13.6 ir 13.7 punktais ir 

išdėstyti juos taip: 

"13.6. Sutarties vykdymo metu pirkėjas turi užtikrinti viešinimo reikalavimų vykdymą, vadovaujantis 

Ignalinos programos viešinimo gairėmis, kurios pateikiamos VšĮ Centrinės projektų valdymo agentūros 

interneto svetainėje adresu https://cpva.lt/wp-content/uploads/2024/04/ip-viesinimo-gaires.pdf. 

13.7. Tiekėjas, teikdamas visuomenei bet kokią informaciją apie šią Sutartį, privalo vadovautis Sutarties 

bendrųjų sąlygų 13.6 punkte nurodytomis Ignalinos programos viešinimo gairėmis." 

13.3. Šalys susitaria išbraukti nurodytą Sutarties Bendrųjų sąlygų punktą, tačiau kitų punktų numeracijos 

nekeisti: netaikoma. 

13.4. Sutarties Bendrosiose sąlygose nurodytos alternatyvios nuostatos (su prierašu „jei taikoma“ ir pan.) 

taikomos tik tokiu atveju, jeigu jos konkrečiai aprašomos Sutarties Specialiosiose sąlygose. 

14. straipsnis. Sutarties priedai 

14.1. 1 priedas: 2025-07-17 techninė specifikacija Nr. Spc-71(13.66E), 5 lapai. 

14.2. 2 priedas: UAB Saugos gidas pasiūlymas su priedais, 21 lapas; 



VĮ IAE 2025-08-29 raštas Nr. ĮS-3465(13.66E), 3 lapai; 

UAB Saugos gidas 2025-08-29 pranešimas ID 336401, 6 lapai. 

14.3. 3 priedas. Prekių perdavimo – priėmimo akto forma. 

14.4. 4 priedas. Garantinių įsipareigojimų įvykdymo akto forma. 

14.5. 5 priedas. Trišalės atsiskaitymo sutarties forma. 

15. straipsnis. Šalies atstovų parašai 

Pirkėjas Tiekėjas 

Vardas, Pavardė:  Vardas, Pavardė:  

Pareigos: VĮ IAE PSS skyriaus vadovas Pareigos: Direktorius 

Parašas: Parašas: 

Data: Data: 



 

PREKIŲ PIRKIMO–PARDAVIMO SUTARTIES BENDROSIOS 

SĄLYGOS 

1. PAGRINDINĖS SĄVOKOS IR SUTARTIES AIŠKINIMAS 

1.1. Sąvokos 

1.1.1. Šioje Sutartyje didžiąja raide rašomos sąvokos turi paskiau nurodytas reikšmes: 

1.1.1.1. Bendrosios sąlygos – ši Sutarties dalis, kuri vadinasi „Prekių pirkimo–pardavimo sutarties 

Bendrosios sąlygos“; 

1.1.1.2. Pirkėjas – asmuo, kuris Specialiosiose sąlygose yra įvardytas kaip Pirkėjas, įsigyjantis 

Specialiosiose sąlygose ir Sutarties prieduose nurodytas Prekes; 

1.1.1.3. Pradinės sutarties vertė – Specialiosiose sąlygose nurodyta vertė (be PVM); 

1.1.1.4. Prekės – Specialiosiose sąlygose ir Sutarties prieduose nurodytos prekės (prekių pirkimas, nuoma, 

finansinė nuoma (lizingas), pirkimas išsimokėtinai, numatant jas įsigyti ar to nenumatant), taip pat įsigyjamų 

prekių pristatymo, montavimo, diegimo ir kitos jų parengimo naudoti paslaugos (toliau – su Prekėmis 

susijusios paslaugos), jeigu šios paslaugos tik papildo prekių tiekimą, kurias Tiekėjas įsipareigoja tiekti 

Pirkėjui pagal Sutartį ir galiojančių įstatymų bei kitų teisės aktų reikalavimus; 

1.1.1.5. Prekių perdavimo–priėmimo aktas – dokumentas, kuriuo Tiekėjas perduoda, o Pirkėjas priima 

Prekes ir kuriuo Šalys patvirtina, kad pristatytos Prekės atitinka nustatytus reikalavimus. Jeigu Sutartyje yra 

numatytas Prekių pristatymas dalimis, Prekių perdavimo–priėmimo aktas gali būti sudaromas dėl kiekvienos 

dalies atskirai; 

1.1.1.6. Prekių trūkumai – Prekių perdavimo–priėmimo metu ar Prekių garantinio termino galiojimo metu 

Pirkėjo ar (ir) trečiųjų asmenų nustatyti Prekių kokybės neatitikimai Sutarties ar (ir) įstatymų bei kitų teisės 

aktų reikalavimams, Prekių gedimai, paslėpti defektai, veiklos sutrikimai ar pan., dėl kurių Prekių nebūtų 

galima naudoti tam tikslui, kuriam Pirkėjas (jas) ketino naudoti, arba dėl kurių Prekių naudingumas sumažėtų 

taip, kad Pirkėjas, apie tuos trūkumus žinodamas, arba apskritai nebūtų tų Prekių pirkęs, arba nebūtų už Prekes 

mokėjęs tokio dydžio kainą; 

1.1.1.7. Sąskaita – Tiekėjo išrašoma ir Pirkėjui apmokėjimui pateikiama sąskaita faktūra, PVM sąskaita 

faktūra ar kitas mokėjimo dokumentas už Tiekėjo perduotas bei Pirkėjo priimtas Prekes. Jeigu Sutartyje yra 

numatytas Prekių pristatymas dalimis, Sąskaita gali būti pateikiama dėl kiekvienos dalies atskirai; 

1.1.1.8. Specialiosios sąlygos – Sutarties dalis, kuri vadinasi „Prekių pirkimo-pardavimo sutarties 

Specialiosios sąlygos“ ir kurioje yra nurodytos konkretaus pirkimo objekto įsigijimą aptariančios sąlygos 

(tokios kaip Pradinės sutarties vertė, Prekių tiekimo terminai ir pan.) bei kiti konkretūs duomenys (tokie kaip 

Šalys, Prekės ir pan.), išvardyti priedai, taip pat nurodyti Bendrųjų sąlygų pakeitimai ir papildymai (jeigu tokie 

padaryti); 

1.1.1.9. Susitarimas – tai dokumentas, kurį Šalys sudaro keisdamos Sutarties sąlygas VPĮ leidžiama 

apimtimi; 

1.1.1.10. Sutarties kaina – pagal Sutartį Tiekėjui mokėtina galutinė suma, įskaitant visus privalomus 

mokesčius ir išlaidas; 

1.1.1.11. Sutarties sąlygos – Bendrosios sąlygos ir Specialiosios sąlygos kartu; 

1.1.1.12. Sutartis – Prekių pirkimo–pardavimo sutartis, kurią sudaro Sutarties sąlygos, Specialiosiose 

sąlygose išvardyti priedai ir Susitarimai; 

1.1.1.13. Šalis – Pirkėjas arba Tiekėjas, kiekvienas atskirai, priklausomai nuo konteksto; 

1.1.1.14. Šalys – Pirkėjas ir Tiekėjas kartu; 

1.1.1.15. Tiekėjas – asmuo, kuris Specialiosiose sąlygose yra įvardytas kaip Tiekėjas, tiekiantis 

Specialiosiose sąlygose nurodytas Prekes; 

1.1.1.16. VPĮ – Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymas. 

1.1.1.17. Kitų Sutartyje didžiąja raide rašomų sąvokų reikšmės yra nurodytos Sutarties tekste. 

1.1.1.18. Sutartyje neapibrėžtos sąvokos suprantamos ir aiškinamos taip, kaip jas apibrėžia VPĮ ir kiti 

įstatymai bei teisės aktai, galiojantys Sutarties sudarymo ir vykdymo metu. 

1.1.1.19. Kitos Sutartyje vartojamos sąvokos ir terminai turi bendrinę reikšmę arba artimiausią Sutarties 

pobūdžiui specialiąją reikšmę, jei Sutartyje nėra nustatyta ir paaiškinta kitokia jų reikšmė. 

1.2. Sutarties aiškinimas 

1.2.1. Sutartis yra sudaryta ir turi būti aiškinama pagal Lietuvos Respublikos teisės aktus. 



 

1.2.2. Jei Bendrosios sąlygos ir (ar) Specialiosios sąlygos prieštarauja VPĮ ir kitų teisės aktų reikalavimams, 

taikomos VPĮ ir kitų teisės aktų nuostatos. 

1.2.3. Diena Sutartyje reiškia kalendorinę dieną. 

1.2.4. Darbo diena Sutartyje reiškia bet kurią dieną, išskyrus šeštadienį, sekmadienį ir švenčių dienas 

Lietuvoje, nurodytas Lietuvos Respublikos darbo kodekse. 

1.2.5. Terminai pagal Sutartį yra skaičiuojami metais, mėnesiais, savaitėmis, darbo dienomis, kalendorinėmis 

dienomis ir valandomis. 

1.2.6. Kvalifikacija, rėmimasis kitų ūkio subjektų pajėgumais, Prekių apimtis, peržiūra suprantami taip, kaip 

nustatyta VPĮ bei jį įgyvendinančiuose teisės aktuose. 

1.2.7. Jeigu Prekių perdavimo–priėmimo akto, kaip atskiro dokumento, reikalauti neprivaloma, Šalys 

susitaria, ir tai aiškiai nurodo Specialiosiose sąlygose, Prekių perdavimo–priėmimo aktu laikoma Sąskaita. 

Tais atvejais, kai išrašoma Sąskaita ir Prekių perdavimo–priėmimo aktas nepasirašomas, Sutarties nuostatos 

dėl Prekių perdavimo–priėmimo akto išrašymo taikomos ir Sąskaitos išrašymui. 

1.2.8. Informuoti, pranešti, įspėti arba atsakyti reiškia pateikti informaciją, pranešimą, įspėjimą arba 

atsakymą Bendrosiose ir (ar) Specialiosiose sąlygose nustatyta tvarka. 

1.2.9. Patvirtinti reiškia pateikti patvirtinimą raštu arba pasirašyti dokumentą be išlygų ar su išlygomis, 

išskyrus atvejus, kai asmuo, pasirašydamas dokumentą, nurodo, jog atsisako jį patvirtinti. 

1.2.10. Jeigu Sutartyje nenurodyta kitaip, žodžiai, vartojami vienaskaitos forma taip pat reiškia ir 

daugiskaitą ir atvirkščiai, vienos giminės žodžiai apima ir kitos giminės atitinkamus žodžius, žodis asmuo 

reiškia tiek fizinius, tiek ir juridinius asmenis. 

1.2.11. Jeigu Sutartyje nurodyta reikšmė skaičiais ir žodžiais skiriasi, vadovaujamasi žodžiais nurodyta 

reikšme. 

1.2.12. Jei pateikiamos nuorodos į teisės aktus, turi būti taikomos aktualios teisės aktų redakcijos, jeigu 

nenurodyta kitaip. 

1.3. Dokumentų viršenybė 

1.3.1. Sutartį sudarantys dokumentai turi būti suprantami kaip papildantys vienas kitą. Bet kokio Sutarties 

dokumentų sąlygų neatitikimo ar neaiškumo atveju, toks neatitikimas ar neaiškumas pašalinamas dokumentus 

aiškinant tokia eilės tvarka: 

1.3.1.1. Techninė specifikacija; 

1.3.1.2. Specialiosios sąlygos; 

1.3.1.3. Bendrosios sąlygos; 

1.3.1.4. Pirkimo dokumentai (išskyrus techninę specifikaciją); 

1.3.1.5. Pasiūlymas; 

1.3.1.6. Kiti Specialiosiose sąlygose išvardinti priedai. 

1.3.2. Tuo atveju, kai Šalių Susitarimu yra keičiamos Sutarties sąlygos, naujai sutartos Sutarties sąlygos turi 

viršenybę prieš pakeistąsias. 

1.3.3. Jeigu Šalys susitaria dėl Sutarties sąlygų arba priedo papildymo nauja sąlyga, neatitikimo ar neaiškumo 

atveju tokia sąlyga turi viršenybę atitinkamai kitų Sutarties sąlygų arba kitų to priedo sąlygų atžvilgiu. 

1.3.4. Jeigu Šalys susitaria dėl naujo priedo, Šalys turi sutarti dėl naujojo priedo įtraukimo į priedų sąrašą 

vietos ir jo reikšmės aiškinant Sutartį. Jeigu naujas priedas yra įterpiamas į priedų sąrašą, jam turi būti 

suteikiamas eilės numeris su viršutiniu indeksu, atsižvelgiant į priedų eiliškumą ir svarbą (pavyzdžiui, priedas 

Nr. 41). 

2. SUTARTIES DALYKAS 

2.1. Tiekėjas įsipareigoja Sutartyje nustatytomis sąlygomis ir tvarka perduoti Pirkėjui Prekes, atitinkančias 

Sutartyje nustatytus reikalavimus, o Pirkėjas įsipareigoja priimti Sutarties sąlygas atitinkančias ir tinkamai 

patiektas Prekes bei sumokėti Tiekėjui Sutartyje nurodytą kainą Sutartyje nustatytomis sąlygomis ir tvarka. 

2.2. Šalys, vykdydamos Sutartį, įsipareigoja laikytis visų Sutarties vykdymui taikytinų įstatymų bei kitų 

teisės aktų reikalavimų. Šalis turi teisę reikalauti, kad kita Šalis įvykdytų visus įstatymų bei kitų teisės 

aktų reikalavimus, taikomus Sutarties vykdymui. Nė viena iš Sutarties sąlygų nereiškia ir negali būti aiškinama 

kaip Pirkėjo atsisakymas įstatymuose bei kituose teisės aktuose numatytų ir Sutartimi neaptartų Pirkėjo kitų 

teisių ir garantijų, susijusių su netinkamu Prekių tiekimu ar jų kokybe, arba kaip Tiekėjo atsisakymas 

įstatymuose bei kituose teisės aktuose numatytų ir Sutartimi neaptartų Tiekėjo kitų teisių ir garantijų dėl 

atlyginimo už Prekes gavimo. 

2.3. Tiekėjas privalo užtikrinti, kad Prekės atitiktų techninės specifikacijos reikalavimus ir Tiekėjo pasiūlymo 

sąlygas, būtų kokybiškos, tiekiamos tinkamai ir laiku, laikantis Sutarties sąlygų taip, kad tai labiausiai atitiktų 



 

Pirkėjo interesus, pagal geriausius visuotinai pripažįstamus profesinius, techninius standartus ir praktiką, 

panaudodamas visus reikiamus įgūdžius ir žinias. 

3. TIEKĖJAS IR KITI SUTARTIES VYKDYMUI PASITELKIAMI ASMENYS 

3.1. Kvalifikacija ir kiti Tiekėjo pasiūlymu prisiimti įsipareigojimai 

3.1.1. Tiekėjas atsako už tai, kad visą Sutarties vykdymo laikotarpį Tiekėjas būtų kompetentingas, patikimas 

ir pajėgus (įskaitant ūkio subjektų, kurių pajėgumais remiasi Tiekėjas, pajėgumus) įvykdyti Sutarties 

reikalavimus: 

3.1.1.1. turėtų teisę verstis ta veikla, kuri yra reikalinga Sutarčiai įvykdyti; 

3.1.1.2. atitiktų tiekėjų kvalifikacijai pirkimo dokumentuose nustatytus Sutarties tinkamam vykdymui būtinus 

reikalavimus bei neturėtų pirkimo dokumentuose nustatytų pašalinimo pagrindų; 

3.1.1.3. laikytųsi Tiekėjo pasiūlyme nurodytų įsipareigojimų, įskaitant, bet neapsiribojant – atitiktų pirkimo 

dokumentuose nustatytus kokybinių kriterijų reikšmes ir parametrus; 

3.1.1.4. užtikrintų nustatytų kokybės vadybos sistemos ir (arba) aplinkos apsaugos vadybos sistemos 

standartų taikymą, jeigu to reikalaujama pirkimo dokumentuose, ir turėtų tą patvirtinančius dokumentus; 

3.1.1.5. atitiktų nacionalinio saugumo interesus bei kilmės reikalavimus, jei tokie reikalavimai buvo numatyti 

pirkimo dokumentuose. 

3.1.2. Tuo atveju, kai Tiekėjas yra jungtinės veiklos partneriai, jie Pirkėjui už Sutarties vykdymą atsako 

solidariai. Jeigu Tiekėjas remiasi ūkio subjektų pajėgumais, siekdamas atitikti finansinio ir ekonominio 

pajėgumo reikalavimus, Tiekėjas su tokiais ūkio subjektais už Sutarties vykdymą atsako solidariai (jeigu to 

buvo reikalaujama pirkimo dokumentuose). 

3.1.3. Tiekėjas taip pat atsako už tai, kad Tiekėjas, Sutartį tiesiogiai vykdantys subtiekėjai ir specialistai 

atitiktų jiems įstatymų bei kitų teisės aktų ir (arba) pirkimo dokumentų nustatytus profesinės kvalifikacijos ir 

kitus reikalavimus bei turėtų teisę verstis ta veikla, kuriai jie pasitelkiami. 

3.2. Subtiekėjų bei specialistų pasitelkimas ir keitimas 

3.2.1. Tiekėjas įsipareigoja užtikrinti, kad Sutartį vykdys pirkime pasiūlyti ir kvalifikacijos bei kitus pirkimo 

dokumentuose nustatytus reikalavimus atitinkantys subtiekėjai ir (ar) specialistai. Šių asmenų veiksmai 

vykdant Sutartį Tiekėjui sukelia tokias pačias pasekmes ir atsakomybę, kaip jo paties veiksmai. Tiekėjas atsako 

už savo subtiekėjų ir specialistų veiksmus ar neveikimą. 

3.2.2. Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiekėjai ir (ar) specialistai (jeigu tokie pasitelkiami) nurodomi 

Specialiosiose sąlygose. 

3.2.3. Tiekėjas turi teisę Sutarties vykdymui pasitelkti naujus, Specialiosiose sąlygose nenurodytus 

subtiekėjus, kurių pajėgumais nesirėmė pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos reikalavimams 

pagrįsti. Sudarius Sutartį, tačiau ne vėliau negu Sutartis pradedama vykdyti, Tiekėjas įsipareigoja Pirkėjui 

pranešti tuo metu žinomų subtiekėjų pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jų atstovus. Pirkėjas taip pat 

reikalauja, kad Tiekėjas ne vėliau nei prieš 5 (penkias) darbo dienas informuotų apie minėtos informacijos 

pasikeitimus bei naujų subtiekėjų pasitelkimą visu Sutarties vykdymo metu. Pirkėjas (jeigu buvo taikoma 

pirkimo dokumentuose) turi patikrinti, ar nėra subtiekėjo pašalinimo pagrindų ir subtiekėjo atitiktį nacionalinio 

saugumo interesams ir kilmės reikalavimams. Jeigu subtiekėjo padėtis neatitinka bet vieno iš nurodytų 

reikalavimų, Pirkėjas reikalauja pakeisti šį subtiekėją reikalavimus atitinkančiu subtiekėju. Pirkėjas per 5 

(penkias) darbo dienas raštu informuoja Tiekėją apie leidimą pasitelkti naują subtiekėją, kurio pajėgumais 

Tiekėjas nesirėmė pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos reikalavimams pagrįsti. Pirkėjui sutikus, 

Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi. 

3.2.4. Tiekėjas gali keisti Sutartyje nurodytus subtiekėjus ir (ar) specialistus šiame Sutarties poskyryje 

nustatytais atvejais ir tvarka gavęs Pirkėjo rašytinį sutikimą. 

3.2.5. Subtiekėjus, kurių pajėgumais Tiekėjas nesirėmė pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos 

reikalavimams pagrįsti, Tiekėjas gali keisti savo nuožiūra, apie tai raštu ne vėliau, kaip prieš 5 (penkias) darbo 

dienas informuodamas Pirkėją. Pirkėjas (jeigu buvo taikoma pirkimo dokumentuose) turi patikrinti, ar nėra 

subtiekėjo pašalinimo pagrindų ir subtiekėjo atitiktį nacionalinio saugumo interesams ir kilmės reikalavimams. 

Jeigu subtiekėjo padėtis neatitinka bet vieno iš nurodytų reikalavimų, Pirkėjas reikalauja pakeisti šį subtiekėją 

reikalavimus atitinkančiu subtiekėju. Pirkėjas per 5 (penkias) darbo dienas raštu informuoja Tiekėją apie 

leidimą pakeisti subtiekėją. Pirkėjui sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas neatsiejama Sutarties 

dalimi. 

3.2.6. Subtiekėjas, kurio pajėgumais Tiekėjas rėmėsi, kad atitiktų pirkimo dokumentuose nustatytus 

kvalifikacijos reikalavimus, gali būti keičiamas tik šiais atvejais: 



 

3.2.6.1. kai subtiekėjui iškelta bankroto byla, pradėtas bankroto procesas ne teismo tvarka, jis tampa nemokus 

arba yra nemokumo tikimybė, sustabdo ūkinę veiklą ar kai įstatymuose ir kituose teisės aktuose nustatyta 

tvarka susidaro analogiška situacija; 

3.2.6.2. kai subtiekėjas dėl objektyvių priežasčių (pavyzdžiui, subtiekėjui atsisakius dalyvauti Sutarties 

vykdyme, nutrūkus teisiniams santykiams su Tiekėju ir pan.) nebegali vykdyti visų ar dalies Sutartyje numatytų 

įsipareigojimų. 

3.2.6.3. Naujas subtiekėjas, kuris keičiamas vietoje subtiekėjo, kurio pajėgumais Tiekėjas rėmėsi, kad atitiktų 

pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus (toliau – naujas subtiekėjas), turi atitikti pirkimo 

dokumentuose nustatytus reikalavimus dėl pašalinimo pagrindų nebuvimo, keliamus kvalifikacijos 

reikalavimus, Tiekėjo pasiūlyme nurodytą keičiamo subtiekėjo kvalifikaciją pirkimo dokumentuose 

nustatytiems kokybiniams kriterijams pagrįsti ir nacionalinio saugumo interesus bei kilmės reikalavimus (jei 

taikoma). 

3.2.7. Tiekėjo (ar subtiekėjų) specialistas, vykdysiantis Sutartį, gali būti pakeisti šiais atvejais: 

3.2.7.1. Tiekėjo iniciatyva dėl objektyvių priežasčių (pavyzdžiui, atostogų, ligos, nutrūkus darbo santykiams 

ir pan.), pateikus duomenis apie numatomą naujai skirti specialistą bei jo kvalifikaciją ir atitiktį kitiems 

pirkimo dokumentuose keliamiems reikalavimams patvirtinančius dokumentus; 

3.2.7.2. Pirkėjo iniciatyva, jei Pirkėjas turi pagrįstų įtarimų, kad Tiekėjo Sutarties vykdymui paskirtas 

specialistas nekompetentingas vykdyti nustatytas pareigas. 

3.2.7.3. Naujas specialistas turi turėti ne žemesnę nei pirkimo dokumentuose specialistui keliamą 

kvalifikaciją, Tiekėjo pasiūlyme nurodytą keičiamo specialisto kvalifikaciją pirkimo dokumentuose 

nustatytiems kokybiniams kriterijams pagrįsti ir nacionalinio saugumo interesus bei kilmės reikalavimus, 

nurodytus pirkimo dokumentuose (jei taikoma). 

3.2.8. Tiekėjas privalo ne vėliau nei prieš 5 (penkias) darbo dienas iki numatomo subtiekėjo, kurio pajėgumais 

Tiekėjas rėmėsi, kad atitiktų pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus, ar specialisto 

keitimo pateikti Pirkėjui argumentuotą rašytinį prašymą ir šiuos dokumentus: 

3.2.8.1. prašymą pakeisti subtiekėją ar specialistą, paaiškinant keitimo aplinkybę. Pirkėjas pasilieka teisę 

paprašyti įrodymų, pagrindžiančių keitimo aplinkybę; 

3.2.8.2. naujo subtiekėjo ar specialisto kvalifikaciją, pašalinimo pagrindų nebuvimą ir atitiktį nacionalinio 

saugumo interesams bei kilmės reikalavimams įrodančius dokumentus pagal Sutarties reikalavimus. 

3.2.9. Pirkėjas, gavęs Tiekėjo prašymą su kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 5 (penkias) darbo 

dienas įvertina keitimo galimybes ir raštu informuoja Tiekėją apie leidimą pakeisti subtiekėją ar specialistą. 

Pirkėjui sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi. 

3.2.10. Naujas subtiekėjas ar specialistas gali pradėti vykdyti jiems Tiekėjo pavestus įsipareigojimus pagal 

Sutartį ne anksčiau, nei bus pasirašytas Susitarimas. 

3.2.11. Tiekėjas privalo pakeisti subtiekėją ar specialistą, jei paaiškėja, kad jis neatitinka jam pirkimo 

dokumentuose keliamų reikalavimų. 

3.2.12. Jei Tiekėjas pakeičia esamą arba pasitelkia naują subtiekėją ar specialistą, negavęs Pirkėjo raštiško 

sutikimo, arba sutartinius įsipareigojimus pagal Sutartį vykdo subtiekėjai ar specialistai, neatitinkantys pirkimo 

dokumentuose nustatytų kvalifikacijos reikalavimų, reikalavimų dėl pašalinimo pagrindų nebuvimo, atitikties 

nacionalinio saugumo interesams bei kilmės reikalavimams (jei taikoma) ir Tiekėjo pasiūlyme nurodytų sąlygų 

pirkimo dokumentuose nustatytiems kokybiniams kriterijams pagrįsti (jei taikoma), Tiekėjui taikoma 

Specialiosiose sąlygose nustatyto dydžio bauda. 

3.3. Jungtinės veiklos partnerių keitimas 

3.3.1. Tiekėjas, vykdantis Sutartį jungtinės veiklos pagrindu, turi teisę atsisakyti jungtinės veiklos partnerio 

(toliau – partneris), jei dėl objektyvių ir pagrįstų aplinkybių partneris nebegali vykdyti Sutarties, įskaitant, bet 

neapsiribojant atvejais, kai partneris neatitinka VPĮ ar kitų teisės aktų nuostatų, kelia grėsmę nacionaliniam 

saugumui, partneriui pritaikytos tarptautinės sankcijos kaip jos suprantamos Lietuvos Respublikos tarptautinių 

sankcijų įstatyme (toliau – Sankcijų įstatymas), partnerio sunki finansinė būklė, lemianti Sutarties nevykdymą 

ir (ar) atsisakymą ją vykdyti ar atsirado kitos nenumatytos objektyvios priežastys, lemiančios partnerio 

pasitraukimą iš jungtinės veiklos sutarties. 

3.3.2. Tiekėjas, vykdantis Sutartį jungtinės veiklos pagrindu, turi teisę pakeisti partnerį, jei dėl 

reorganizavimo, restruktūrizavimo ar bankroto procedūrų, pradinio partnerio teises ir pareigas visiškai arba iš 

dalies perima kitas partneris. Toks Tiekėjo pakeitimas negali lemti kitų esminių Sutarties pakeitimų ir taip 

negali būti siekiama išvengti VPĮ ir kitų teisės aktų taikymo. 

3.3.3. Tiekėjas privalo ne vėliau nei prieš 10 (dešimt) darbo dienų iki numatomo partnerio keitimo arba 

atsisakymo pateikti Pirkėjui argumentuotą rašytinį prašymą ir šiuos dokumentus: 



 

3.3.3.1. prašymą pakeisti Tiekėjo sudėtį ir įrodymus, pagrindžiančius bent vieną partnerio atsisakymo ar 

keitimo aplinkybę, nurodytą Sutartyje; 

3.3.3.2. naujos jungtinės veiklos sutarties ar esamos jungtinės veiklos sutarties pakeitimo kopiją, kurioje, 

jeigu partneris pasitraukia, turi būti nurodyta, kad pasitraukiančiojo partnerio įsipareigojimus visa apimtimi 

perima pasiliekantis jungtinės veiklos partneris (toliau – pasiliekantysis partneris); 

3.3.3.3. pasiliekančiojo ar naujai pasitelkiamo partnerio kvalifikaciją patvirtinančius dokumentus. Visais 

atvejais pasiliekančiojo partnerio ar naujai pasitelkto partnerio kvalifikacija turi būti ne žemesnė nei 

pasitraukiančiojo partnerio (atitinkanti pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus, kuriuos 

atitiko pasitraukiantysis partneris, ir atitinkanti pasitraukiančiojo partnerio pasiūlyme nurodytą specialistų 

kvalifikaciją ir kitas sąlygas pirkimo dokumentuose nustatytiems kokybiniams kriterijams pagrįsti (jei 

taikoma). Jei pasitelkiamas naujas partneris, taip pat, vadovaujantis pirkimo dokumentuose nurodytais 

reikalavimais, pateikiami dokumentai, pagrindžiantys pasitelkiamo partnerio pašalinimo pagrindų nebuvimą 

ir atitiktį nacionalinio saugumo interesams bei kilmės reikalavimams (jei taikoma). 

3.3.4. Pirkėjas, gavęs Tiekėjo prašymą su kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 10 (dešimt) darbo 

dienų įvertina keitimo galimybes ir raštu informuoja Tiekėją apie Sutarties nutraukimą arba apie leidimą 

atsisakyti ar pakeisti partnerį. Pirkėjui sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas neatsiejama Sutarties 

dalimi. 

3.4. Susitarimai dėl tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėjais 

3.4.1. Subtiekėjams pageidaujant, Pirkėjas su jais atsiskaitys tiesiogiai. Pirkėjas numato tiesioginio 

atsiskaitymo galimybę su Sutartyje nurodytais subtiekėjais tokiomis sąlygomis ir tvarka: 

3.4.1.1. sudarius Sutartį, Tiekėjas ne vėliau negu Sutartis pradedama vykdyti, įsipareigoja Pirkėjui raštu 

pateikti tuo metu žinomų subtiekėjų pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jų atstovus. Pirkėjas taip pat 

reikalauja, kad Tiekėjas informuotų apie minėtos informacijos pasikeitimus bei naujų subtiekėjų pasitelkimą 

visu Sutarties vykdymo metu; 

3.4.1.2. Pirkėjas ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Bendrųjų sąlygų 3.4.1.1 punkte nurodytos 

informacijos gavimo dienos raštu informuoja subtiekėjus apie tiesioginio atsiskaitymo galimybę; 

3.4.1.3. subtiekėjas, norėdamas pasinaudoti tokia galimybe, raštu pateikia prašymą Pirkėjui. Kai subtiekėjas 

išreiškia norą pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe, sudaroma trišalė sutartis tarp Pirkėjo, Tiekėjo ir 

šio subtiekėjo, kurioje aprašoma tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėju tvarka, atsižvelgiant į Sutartyje ir 

subtiekimo sutartyje nustatytus reikalavimus; 

3.4.1.4. tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėjais galimybė nekeičia Tiekėjo atsakomybės dėl Sutarties 

įvykdymo. 

4. ŠALIŲ BENDRADARBIAVIMAS 

Šalių bendradarbiavimo pareiga 

4.1.1. Vykdydamos Sutartį, Šalys privalo maksimaliai bendradarbiauti ir operatyviai keistis informacija, taip 

pat pateikti viena kitai rašytinius pranešimus nedelsiant apie tai, kad atsirado ar egzistuoja bet koks įvykis, 

sąlyga ar aplinkybė, kuri gali paveikti Sutarties vykdymą ar sąlygoti jos pažeidimą. 

4.1.2. Šalys įsipareigoja užtikrinti, kad viena kitai teiks dokumentus ir (ar) kitą informaciją, kurie yra būtini 

Šalių tinkamam įsipareigojimų įvykdymui pagal Sutartį. 

4.1.3. Jeigu Šalis susiduria su Sutarties vykdymo kliūtimi, ji turi nedelsdama, bet ne vėliau kaip per 5 

(penkias) darbo dienas, įspėti kitą Šalį apie tokias kliūtis ir imtis visų nuo jos priklausančių protingų priemonių 

toms kliūtims pašalinti. 

4.2. Kontaktiniai asmenys 

4.2.1. Kiekviena iš Šalių Sutarties sudarymo metu privalo paskirti kontaktinį asmenį, atsakingą už Sutarties 

vykdymą (pavyzdžiui, Prekių priėmimą, užsakymų teikimą ir gavimą ir kt.), ir nurodyti jų kontaktinius 

duomenis Specialiosiose sąlygose. 

4.2.2. Tuo atveju, kai Šalis nori atšaukti paskirtąjį kontaktinį asmenį ir paskirti kitą asmenį arba nori paskirti 

kitą asmenį laikinai vykdyti kontaktinio asmens funkcijas kontaktinio asmens laikino negalėjimo vykdyti savo 

funkcijas laikotarpiu, Šalis privalo iš anksto apie tai informuoti kitą Šalį ir pateikti kitai Šaliai tokio asmens 

kontaktinius duomenis: vardą, pavardę, el. paštą ir telefono numerį. 

4.2.3. Tuo atveju, kai paaiškėja, kad Šalies kontaktinis asmuo laikinai negali vykdyti savo pareigų (dėl ligos, 

traumos ar kitų nenumatytų priežasčių), Šalis privalo nedelsdama, bet ne vėliau nei kitą darbo dieną, paskirti 

4.1. 



 

kitą kontaktinį asmenį laikinai vykdyti kontaktinio asmens funkcijas ir pranešti apie tai kitai Šaliai. Keičiant 

kontaktinių asmenų funkcijas atliekančius asmenis Susitarimas, vadovaujantis Bendrųjų sąlygų 20.5 punktu, 

nesudaromas. 

5. SUTARTIES VYKDYMO METU PATEIKIAMI DOKUMENTAI 

5.1. Jeigu Tiekėjas turi parengti ir (ar) pateikti Pirkėjui Prekių naudojimo instrukcijas, jos turi būti aiškios ir 

detalios, kad Pirkėjas, vadovaudamasis jomis, galėtų tinkamai naudoti patiektas Prekes. 

5.2. Tuo atveju, kai pagal Sutartį turi būti vykdomi mokymai ir (arba) atliekami bandymai, Tiekėjas privalo 

perduoti Pirkėjui naudojimo instrukcijas prieš tokius mokymus ir (arba) bandymus, o po mokymų ir (arba) 

bandymų patikslinti ir papildyti naudojimo instrukcijas, atsižvelgdamas į mokymų ir (arba) bandymų eigą ir 

rezultatus. 

5.3. Jei Prekių naudojimui būtiniems dokumentams reikalingas vertimas, su tuo susijusios išlaidos tenka 

Tiekėjui. Jei Tiekėjas Prekių naudojimui būtinus dokumentus verčia savarankiškai, jis atsako už šių dokumentų 

vertimo tikslumą. 

6. PREKIŲ TIEKIMO PABAIGA IR PREKIŲ PRIĖMIMAS 

6.1. Prekių tiekimo pabaiga 

6.1.1. Prekių tiekimas laikomas užbaigtu, kai yra įvykdytos visos šios sąlygos: 

6.1.1.1. Tiekėjas pristatė visas Prekes pagal Sutarties ir įstatymų bei kitų teisės aktų reikalavimus (ir kai 

suteiktos visos su Prekėmis susijusios paslaugos, jei to reikalaujama), 

6.1.1.2. Tiekėjas perdavė Pirkėjui visą reikalingą dokumentaciją, įskaitant naudojimo instrukcijas ir 

garantijas (jei to reikalaujama), 

6.1.1.3. Tiekėjas apmokė Pirkėjo personalą, kaip naudoti Prekes (jeigu to reikalaujama), 

6.1.1.4. buvo įformintas Prekių perdavimo-priėmimo aktas ar Prekių perdavimo–priėmimo aktai, jei 

numatytas Prekių pristatymas dalimis, ar kitas Sutartyje numatytas dokumentas, nuo kurio pasirašymo 

laikoma, kad Prekės buvo priimtos, 

6.1.1.5. Tiekėjas įvykdė kitas sąlygas, numatytas įstatymuose bei kituose teisės aktuose, Sutartyje ir 

pasiūlyme, kurios turi būti įvykdytos tam, kad būtų laikoma, jog Prekių tiekimas yra užbaigtas, ir pateikė 

Pirkėjui tai įrodančius dokumentus. 

6.2. Prekių perdavimas–priėmimas 

6.2.1. Tiekėjas privalo pristatyti ir perduoti Prekes Pirkėjui, o Pirkėjas privalo kokybiškas ir Sutarties bei 

įstatymų ir kitų teisės aktų reikalavimus atitinkančias Prekes priimti. Prekės pristatomos Specialiosiose 

sąlygose nurodytais terminais ir adresu, pristatymą iš anksto suderinus su Pirkėju. 

6.2.2. Prekės perduodamos Šalims pasirašant Prekių perdavimo–priėmimo aktą, kuris pasirašomas 2 (dviem) 

vienodą teisinę galią turinčiais egzemplioriais (išskyrus atvejus, kai Prekių perdavimo–priėmimo aktas 

pasirašomas saugiu elektroniniu parašu), po vieną kiekvienai Šaliai. Jeigu Prekių perdavimo–priėmimo akto, 

kaip atskiro dokumento, reikalauti neprivaloma, Šalys susitaria, ir tai aiškiai nurodo Specialiosiose sąlygose, 

Prekių perdavimo–priėmimo aktu laikoma Sąskaita. 

6.2.3. Tiekėjui pristačius Prekes, Pirkėjas atlieka jų patikrinimą ir privalo: 

6.2.3.1. ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo faktinio Prekių perdavimo priimti Prekes, 

pasirašydamas Prekių perdavimo–priėmimo aktą; arba 

6.2.3.2. priimti Prekes su išlygomis, pasirašydamas Prekių perdavimo–priėmimo aktą ir Prekių patikrinimo 

metu sudarytą defektų aktą, kuriame Pirkėjas privalo nurodyti per Prekių priėmimą pastebėtus Prekių ar 

pateikiamų Tiekėjo dokumentų trūkumus ir tų trūkumų pašalinimo tvarką (toliau – Defektų aktas); arba 

6.2.3.3. atsisakyti priimti Prekes ar jų dalį ir įteikti (arba išsiųsti) Defektų aktą Tiekėjui dėl netinkamų Prekių 

ar jų dalies. 

6.2.4. Prekių perdavimo–priėmimo akte turi būti nurodoma data, kada Tiekėjas pristatė visas Prekes (ar 

atitinkamą jų dalį, kai Sutartyje numatytas pristatymas dalimis) ir pateikė visus reikiamus dokumentus. 

6.2.5. Prekes, neatitinkančias Sutarties, įstatymų bei kitų teisės aktų (jei taikoma) reikalavimų, Tiekėjas 

privalo atsiimti savo sąskaita per Pirkėjo Defektų akte nustatytą terminą, taip pat Pirkėjo reikalavimu atlyginti 

tokių Prekių saugojimo išlaidas. 

6.2.6. Jeigu nustatoma Prekių trūkumų, kurie nereiškia neatitikimo Sutartyje nustatytiems reikalavimams, ir 

jų pašalinimas netrukdo Pirkėjui naudotis Prekėmis pagal paskirtį, Pirkėjas gali priimti Prekes su išlygomis, 

sudaryti Defektų aktą ir nustatyti protingus terminus Tiekėjui pašalinti Prekių trūkumus. Tiekėjas privalo 



 

pašalinti Prekių trūkumus per Pirkėjo nurodytus protingus terminus, vadovaudamasis Bendrųjų sąlygų 7.3 

poskyriu „Prekių trūkumų šalinimas“. Jeigu Tiekėjas praleidžia Prekių trūkumų pašalinimo terminus, taikomos 

Bendrųjų sąlygų 7.4 poskyrio „Pirkėjo teisės, Tiekėjui nepašalinus Prekių trūkumų“ nuostatos. 

6.2.7. Jeigu Pirkėjas per 5 (penkias) darbo dienas nepateikia (neišsiunčia) Tiekėjui Defektų akto, laikoma, 

kad Pirkėjas Prekes priėmė ir joms pretenzijų neturi. 

6.2.8. Prekių praradimo ar sugadinimo ar atsitiktinio žuvimo rizika Pirkėjui iš Tiekėjo pereina nuo faktinio 

Prekių priėmimo momento. 

6.2.9. Pirkėjas turi teisę naudotis Prekėmis tik po Prekių perdavimo-priėmimo akto pasirašymo. 

6.2.10. Jeigu Tiekėjas Prekes pristatė per Specialiosiose sąlygose nustatytą Prekių pristatymo terminą, tačiau 

jos turi trūkumų ir Tiekėjas šių trūkumų neištaiso iki Specialiosiose sąlygose nurodyto Prekių pristatymo 

termino pabaigos, Tiekėjui iki tinkamų Prekių pristatymo dienos taikomos Specialiosiose sąlygose nurodyto 

dydžio netesybos. 

7. TIEKĖJO GARANTINIAI ĮSIPAREIGOJIMAI 

7.1. Garantiniai terminai (jei taikoma) 

7.1.1. Prekėms taikomas teisės aktuose nustatytas ir (ar) gamintojo taikomas garantinis terminas, jeigu 

Techninėje specifikacijoje ar Specialiosiose sąlygose nėra nurodytas kitas garantinis terminas. Jeigu garantinis 

terminas nėra niekur nustatytas, Prekėms taikomas 24 (dvidešimt keturių) mėnesių garantinis terminas. 

Garantinis terminas pradedamas skaičiuoti nuo pristatytų Prekių perdavimo–priėmimo akto pasirašymo 

dienos. 

7.1.2. Garantiniai terminai sustabdomi tiek laiko, kiek Pirkėjas negali tinkamai naudoti Prekių dėl nustatytų 

Prekių trūkumų, už kuriuos atsako Tiekėjas. Jeigu Pirkėjas dėl Prekių trūkumų negali naudoti tik apibrėžtos 

Prekių dalies, garantiniai terminai sustabdomi tik tokios dalies atžvilgiu. 

7.1.3. Tiekėjas neatsako už Prekių trūkumus, kurie atsirado dėl Prekių normalaus susidėvėjimo, jų netinkamo 

naudojimo ar priežiūros arba Pirkėjo, jo personalo arba trečiųjų asmenų kaltės, su sąlyga, kad nėra Tiekėjo 

kaltės dėl tokių Prekių trūkumų, Prekių netinkamo naudojimo ar priežiūros. 

7.2. Pretenzijos dėl Prekių trūkumų 

7.2.1. Pirkėjas, per garantinius terminus nustatęs Prekių trūkumų, turi nedelsdamas, bet ne vėliau nei per 30 

(trisdešimt) dienų ir ne vėliau nei iki garantinio termino pabaigos, pareikšti rašytinę pretenziją Tiekėjui ir 

nustatyti protingus terminus, jeigu jų nėra nustatyta Specialiosiose sąlygose, Prekių trūkumams pašalinti. 

7.2.2. Tiekėjas privalo neatlygintinai pašalinti visus Prekių trūkumus, už kuriuos atsako Tiekėjas, per Pirkėjo 

pretenzijoje nustatytus protingus terminus, jeigu konkretūs terminai nėra nustatyti Specialiosiose sąlygose, 

kurie skaičiuojami nuo pretenzijos gavimo dienos. 

7.2.3. Jei Tiekėjas nepripažįsta Prekių trūkumų, kiekviena iš Šalių gali kreiptis dėl nepriklausomos 

ekspertizės atlikimo. Jei Tiekėjas ilgiau nei 10 (dešimt) dienų nuo Pirkėjo kreipimosi neatsako / nepasitelkia 

nepriklausomo su Pirkėju suderinto (Pirkėjas negali nepagrįstai neduoti pritarimo Tiekėjui pasitelkti siūlomą 

ekspertą eksperto ginčui spręsti ar (ir) jei ginčas užtruko ilgiau nei 30 (trisdešimt) dienų nuo Pirkėjo pirmojo 

kreipimosi), tai Pirkėjas turi teisę savarankiškai kreiptis dėl ekspertizės atlikimo prieš tai suderinęs su Tiekėju 

nepriklausomo eksperto kandidatūrą. Tokiu atveju ekspertizės išlaidas padengia: 

7.2.3.1. jei Prekės atitinka Sutartyje nurodytus reikalavimus – Pirkėjas; 

7.2.3.2. jei Prekės neatitinka Sutartyje nurodytų reikalavimų – Tiekėjas. 

7.3. Prekių trūkumų šalinimas 

7.3.1. Tiekėjas privalo pašalinti Prekių trūkumus, sutaisydamas Prekes ar jų dalį arba pakeisdamas Prekę 

nauja Preke ar jos dalimi. 

7.3.2. Pirkėjas privalo suteikti prieigą Tiekėjui atlikti Prekių trūkumų pašalinimą, kad Tiekėjas galėtų atlikti 

tai per nustatytus terminus. Jei Prekių trūkumai šalinami Prekių naudojimo vietoje, Pirkėjas ir Tiekėjas privalo 

susitarti dėl Prekių trūkumų šalinimo laiko. 

7.3.3. Sutaisytoje Prekių dalyje pakartotinai nustačius Prekių trūkumų, Tiekėjas privalo pakeisti Prekes 

naujomis kokybiškomis Prekėmis, nebent Pirkėjas raštu sutiktų Prekes dar kartą taisyti. 

7.3.4. Pašalinus Prekių trūkumus, garantinis terminas sutaisytajai Prekių daliai ar naujoms Prekėms vėl 

pradedamas skaičiuoti nuo tinkamai sutaisytų ar pakeistų Prekių (ar jų dalių) perdavimo Pirkėjui dienos. 

7.3.5. Jeigu Prekių trūkumų šalinimas gali turėti įtakos Prekių funkcionalumui, Pirkėjas gali pareikalauti 

Tiekėjo pakartotinai atlikti bandymus, atliktus pagal Sutartį (jei tokie buvo numatyti). Pirkėjas privalo raštu 

pateikti Tiekėjui tokį reikalavimą per 30 (trisdešimt) dienų po Prekių trūkumų pašalinimo. Tokie bandymai 



 

atliekami pagal anksčiau atliktų bandymų sąlygas, išskyrus tai, kad jie visais atvejais turi būti atliekami Tiekėjo 

rizika ir sąskaita. 

7.3.6. Tiekėjas, pašalinęs visus Prekių trūkumus, privalo apie tai informuoti Pirkėją. 

7.3.7. Pirkėjas per 5 (penkias) darbo dienas po Tiekėjo pranešimo apie Prekių trūkumų pašalinimą gavimo 

privalo patikrinti trūkumus, nurodytus Defektų akte arba Pirkėjo pretenzijoje, ir raštu patvirtinti, kurie Prekių 

trūkumai buvo pašalinti. 

7.4. Pirkėjo teisės, Tiekėjui nepašalinus Prekių trūkumų 

7.4.1. Jeigu Tiekėjas atsisako pašalinti arba nepašalina Prekių trūkumų per Pirkėjo nustatytus protingus 

terminus, Pirkėjas turi teisę: 

7.4.1.1. pašalinti Prekių trūkumus pats arba pasamdydamas trečiuosius asmenis, iš anksto apie tai 

informuodamas Tiekėją, ir pareikalauti Tiekėjo atlyginti Prekių ekspertizės bei Prekių trūkumų šalinimo 

išlaidas ir padengti patirtus nuostolius; arba 

7.4.1.2. reikalauti sumažinti Tiekėjui mokėtiną sumą ir grąžinti dėl šios sumos sumažinimo susidariusią 

permoką per 30 (trisdešimt) dienų nuo Tiekėjui nustatyto termino pašalinti Prekių trūkumus pabaigos; arba 

7.4.1.3. grąžinti Prekes Tiekėjui ir nemokėti už tokias Prekes ar reikalauti grąžinti už Prekes sumokėtą sumą 

bei nutraukti Sutartį. 

7.4.2. Tiekėjui pagal Sutartį mokėtina suma sumažinama tiek, kiek sumažėja Prekių vertė Pirkėjui dėl Prekių 

trūkumų. Į Prekių vertės sumažėjimą, be kita ko, įskaičiuojamos Pirkėjo išlaidos Prekių trūkumų įvertinimui 

ir šalinimui, Prekių vertės sumažėjimas, Pirkėjo esamų ar būsimų išlaidų Prekių eksploatavimui padidėjimas 

(jeigu tokios išlaidos buvo vertinamos pirkimo metu). 

7.4.3. Tiekėjas privalo patenkinti Pirkėjo pagal Bendrųjų sąlygų 7.4.4 punktą pareikštą piniginį reikalavimą 

per 30 (trisdešimt) dienų arba per ilgesnį Pirkėjo reikalavime nurodytą protingą terminą. 

7.4.4. Už vėlavimą pašalinti Prekių trūkumus Pirkėjas privalo reikalauti Tiekėjo sumokėti Specialiosiose 

sąlygose nustatyto dydžio netesybas. 

8. PRISTATYMO TERMINAI 

8.1. Pristatymo terminai ir Prekių tiekimo grafikas 

8.1.1. Tiekėjas privalo pristatyti Prekes laikydamasis terminų, nurodytų Specialiosiose sąlygose. 

8.1.2. Jei taikytina, Pirkėjas privalo ne vėliau kaip per 14 (keturiolika) darbo dienų nuo Sutarties įsigaliojimo 

arba per kitą pirkimo dokumentuose nurodytą terminą parengti ir pateikti Tiekėjui suderinimui Prekių tiekimo 

grafiką (toliau – Grafikas). 

8.1.3. Jei aktualu, Grafike turi būti pažymėta, kurios Prekės gali būti pristatomos lygiagrečiai, o kurios gali 

būti pristatomos tik numatytu eiliškumu. 

8.2. Netesybos už Prekių pristatymo vėlavimą 

8.2.1. Jeigu Tiekėjas praleidžia Prekių pristatymo terminus, nustatytus Specialiosiose sąlygose, Tiekėjui iki 

Prekių pristatymo datos taikomos Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio netesybos. 

8.2.2. Tiekėjui praleidus Prekių dalies pristatymo terminą, netesybos skaičiuojamos nuo Prekių dalies 

pristatymo termino pabaigos (neįskaitytinai) iki Prekių dalies pristatymo datos (įskaitytinai), nustatytos pagal 

Prekių perdavimo–priėmimo aktus. 

8.2.3. Jei Tiekėjui pagal šią Sutartį yra priskaičiuotos netesybos, Pirkėjo už Prekes mokėtina suma mažinama 

priskaičiuotų netesybų suma. Taip pat Pirkėjas turi teisę priskaičiuotas netesybas vienašališkai išskaičiuoti iš 

bet kokių Tiekėjui atliekamų mokėjimų teisės aktų nustatyta tvarka, pranešant Tiekėjui raštu apie tokių 

netesybų įskaitymą. 

9. PRIEVOLIŲ PAGAL SUTARTĮ ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMO BŪDAI 

9.1. Šalių prievolių pagal Sutartį įvykdymas yra užtikrinamas Specialiųjų sąlygų 8 skyriuje nurodytais 

prievolių pagal Sutartį įvykdymo užtikrinimo būdais, Bendrųjų sąlygų 10 skyriuje nustatyta sutartinių 

įsipareigojimų įvykdymo užtikrinimo tvarka, Bendrųjų sąlygų 12.1.3 punkte nurodytu avanso užtikrinimu 

(jeigu Specialiosiose sąlygose yra nurodytas avanso dydis ir yra reikalaujama avanso užtikrinimo), Specialiųjų 

sąlygų 9 skyriuje nurodytomis netesybomis. 



 

10. SUTARTIES ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMAS (JEI TAIKOMA) 

10.1. Šio skyriaus nuostatos taikomos tuomet, jei Specialiosiose sąlygose numatyta, kad tinkamam Sutarties 

įvykdymui užtikrinti Tiekėjas turi pateikti banko garantiją arba draudimo bendrovės laidavimo draudimo raštą 

arba kitą Specialiosiose sąlygose nurodytą sutartinių įsipareigojimų įvykdymo užtikrinimą. 

Pastaba. Kai Specialiosiose sąlygose nurodoma, kad Pirkėjas reikalauja pateikti kredito unijos išduotą Sutarties 

įvykdymo užtikrinimą, šio skyriaus nuostatos taikomos pagal poreikį ir Pirkėjas gali nusimatyti papildomus 

reikalavimus Specialiosiose sąlygose tokio Sutarties įvykdymo užtikrinimo pateikimui, atitinkančius įstatymų 

bei kitų teisės aktų nuostatas. 

10.2. Tiekėjas privalo pateikti Pirkėjui Specialiosiose sąlygose nurodytos rūšies ir dydžio Sutarties įvykdymo 

užtikrinimą – pirmo pareikalavimo banko garantiją arba draudimo bendrovės laidavimo draudimo raštą (kartu 

su draudimo bendrovės laidavimo draudimo raštu turi būti pateiktas ir pasirašytas draudimo liudijimas 

(polisas) bei dokumentas, įrodantis, kad draudimo įmoka už išduotą laidavimo draudimo raštą yra sumokėta), 

atitinkantį Bendrųjų sąlygų 10 skyriuje nurodytas sąlygas, per Specialiosiose sąlygose nustatytą terminą (toliau 

– Sutarties įvykdymo užtikrinimas). 

10.3. Jei Tiekėjas nepateikia Pirkėjui Sutartyje nustatytos vertės Sutarties įvykdymo užtikrinimo per Sutartyje 

nustatytą terminą, laikoma, kad Tiekėjas atsisakė sudaryti Sutartį ir Pirkėjas turi teisę VPĮ nustatyta tvarka 

pasiūlyti sudaryti Sutartį kitam tiekėjui. 

10.4. Prieš pateikdamas Sutarties įvykdymo užtikrinimą, Tiekėjas gali prašyti Pirkėjo patvirtinti, kad Pirkėjas 

sutinka priimti Tiekėjo siūlomą Sutarties įvykdymo užtikrinimą. Tokiu atveju, Pirkėjas privalo atsakyti 

Tiekėjui ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Tiekėjo prašymo gavimo dienos. 

10.5. Sutarties įvykdymo užtikrinime bankas (draudimo bendrovė) privalo neatšaukiamai ir besąlygiškai 

įsipareigoti ne vėliau kaip per 15 (penkiolika) dienų nuo Pirkėjo raštiško pranešimo apie Tiekėjo Sutartyje 

nustatytų prievolių pažeidimą, dalinį ar visišką jų nevykdymą arba netinkamą vykdymą gavimo dienos, 

sumokėti Pirkėjui Sutarties įvykdymo užtikrinime nurodytą sumą, pinigus pervedant į Pirkėjo sąskaitą. 

10.6. Sutarties įvykdymo užtikrinime negali būti nurodyta, kad bankas (draudimo bendrovė) atsako tik už 

tiesioginių nuostolių atlyginimą. Bankas (draudimo bendrovė) neturi teisės reikalauti, kad Pirkėjas pagrįstų 

savo reikalavimą. Pirkėjas pranešime bankui (draudimo bendrovei) nurodo, kad Sutarties įvykdymo 

užtikrinimo suma jam priklauso dėl to, kad Tiekėjas iš dalies ar visiškai neįvykdė Sutarties ir (arba) ji buvo 

nutraukta dėl Tiekėjo kaltės. Pirkėjas neįsipareigoja įrodyti realiai patirtų nuostolių ir Tiekėjas, pasirašydamas 

Sutartį ir pateikdamas Sutarties įvykdymo užtikrinimą, patvirtina, kad Sutarties įvykdymo užtikrinimo suma 

laikytina minimaliais neįrodinėjamais Pirkėjo nuostoliais. 

10.7. Sutarties įvykdymo užtikrinimas turi įsigalioti ne vėliau negu jo pateikimo Pirkėjui dieną. 

10.8. Sutarties įvykdymo užtikrinimo suma turi būti nurodoma ir išmokama eurais. 

10.9. Sutarties įvykdymo užtikrinimas turi būti surašytas lietuvių arba kita kalba (esant Pirkėjo prašymui, turi 

būti pateiktas vertimas į lietuvių kalbą). 

10.10. Sutarties įvykdymo užtikrinime nurodytas jo galiojimo terminas turi būti ne trumpesnis nei Sutarties 

galiojimo terminas. 

10.11. Jeigu Sutarties trukmė yra ilgesnė nei 1 (vieneri) metai, Tiekėjas turi teisę pateikti 1 (vienerius) metus 

galiojantį Sutarties įvykdymo užtikrinimą, tačiau privalo pratęsti Sutarties įvykdymo užtikrinimo terminą arba 

pateikti naują Sutarties įvykdymo užtikrinimą ne vėliau kaip prieš 10 (dešimt) darbo dienų iki Sutarties 

įvykdymo užtikrinimo galiojimo termino pabaigos. 

10.12. Jeigu Sutartyje nustatytomis sąlygomis Prekių pristatymo terminas yra pratęsiamas arba nukeliamas 

dėl Sutarties sustabdymo arba pristatyti Prekes arba taisyti Prekių trūkumus yra vėluojama, Tiekėjas privalo 

užtikrinti Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimą visą Sutarties galiojimo laikotarpį ir ne vėliau kaip iki 

Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo termino pabaigos privalo Pirkėjui pateikti naują arba pratęstą 

Sutarties įvykdymo užtikrinimą. 

10.13. Tiekėjui laiku nepratęsus Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo termino arba nepateikus naujo 

Sutarties įvykdymo užtikrinimo, Pirkėjas turi teisę reikalauti Specialiosiose sąlygose nustatyto dydžio 

netesybų už kiekvieną pradelstą dieną. 

10.14. Pirkėjas nepriima Sutarties įvykdymo užtikrinimo ir (ar) laiko jį negaliojančiu, ir (ar) kreipiasi į 

Tiekėją dėl naujo Sutarties įvykdymo užtikrinimo pateikimo Pirkėjui, o Tiekėjas privalo Sutarties įvykdymo 

užtikrinimą pateikti per trumpiausiai įmanomą terminą, jei Sutarties įvykdymo užtikrinimas neatitinka 

Sutartyje keliamų reikalavimų arba Pirkėjas turi informacijos, susijusios su Sutarties įvykdymo užtikrinimą 

išdavusio banko (draudimo bendrovės) veiklos sustabdymu arba galimu veiklos sustabdymu (įskaitant 

nemokumą, likvidavimą ar teisinės apsaugos taikymo procedūras). 

10.15. Jei Tiekėjas pažeidžia Sutartimi nustatytus įsipareigojimus, dalinai ar visiškai įsipareigojimų nevykdo 

(ar juos vykdo ne pagal Sutarties sąlygas), Pirkėjas gali pasinaudoti Sutarties įvykdymo užtikrinimu. Tiekėjas, 



 

siekdamas toliau vykdyti Sutarties įsipareigojimus, privalo per 10 (dešimt) darbo dienų nuo pranešimo apie 

Sutarties įvykdymo užtikrinimo sumokėjimą Pirkėjui pranešimo gavimo dienos pateikti Pirkėjui naują 

Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio Sutarties įvykdymo užtikrinimą. 

10.16. Pirkėjas gali pasinaudoti Sutarties įvykdymo užtikrinimu, esant bet kuriai iš žemiau nurodytų 

aplinkybių: 

10.16.1. Tiekėjas neįvykdė, nevykdo arba netinkamai vykdo savo įsipareigojimus pagal Sutartį; 

10.16.2. Tiekėjas per protingai nustatytą laikotarpį neįvykdo Pirkėjo nurodymo ištaisyti Prekių trūkumus; 

10.16.3. jei dėl bet kokių Tiekėjo veiksmų (veikimo ar neveikimo) Pirkėjas patyrė nuostolius (įskaitant, bet 

neapribojant, papildomas išlaidas, negautas pajamas ar kitus tiesioginius ir netiesioginius nuostolius, 

delspinigius ir (arba) baudas (jei tai yra numatyta Specialiosiose sutarties sąlygose); 

10.16.4. Tiekėjas be pateisinamos priežasties (ne Sutartyje nustatytais atvejais) vienašališkai nutraukia 

Sutartį. 

11. SUTARTIES KAINA IR JOS PERSKAIČIAVIMAS 

11.1. Sutarties kaina, kurią Pirkėjas privalo sumokėti Tiekėjui už faktiškai pristatytas Prekes pagal Sutarties 

sąlygas, įskaitant visus Susitarimus, yra apskaičiuojama, taikant kainos apskaičiavimo būdą ar būdus, 

nurodytus Specialiosiose sąlygose. 

11.2. Pradinės sutarties vertė yra nurodyta Specialiosiose sąlygose. 

11.3. Laikoma, kad į Sutarties kainą yra įtrauktos visos Tiekėjo išlaidos, susijusios su visų Prekių pristatymu, 

taip pat su tinkamu šioje Sutartyje numatytų kitų Tiekėjo įsipareigojimų įvykdymu, įskaitant draudimus, 

muitus ir kitokias išlaidas, Tiekėjo patirtas vykdant Sutartyje numatytus įsipareigojimus. 

11.4. Sutarties kainos peržiūra atliekama Specialiosiose sąlygose nustatyta tvarka. 

12. ATSISKAITYMO TVARKA 

12.1. Išankstinis mokėjimas (avansas) (jei taikoma) 

12.1.1. Bendrųjų sąlygų 12.1 poskyrio sąlygos taikomos tuo atveju, jei Specialiosiose sąlygose yra nurodyta, 

kad Tiekėjui mokamas išankstinis mokėjimas (avansas) (toliau – avansas). 

12.1.2. Pirkėjas sumoka Tiekėjui avansą – ne daugiau kaip Specialiosiose sąlygose nurodytas avanso dydis. 

12.1.3. Jei Specialiosiose sąlygose to reikalaujama, Tiekėjas, norėdamas gauti avansą, kreipdamasis dėl 

avanso išmokėjimo, ne vėliau kaip per 10 (dešimt) darbo dienų nuo Sutarties įsigaliojimo dienos kartu su 

išankstinio mokėjimo sąskaita Pirkėjui turi pateikti avanso užtikrinimą – banko garantiją arba draudimo 

bendrovės laidavimo draudimo raštą arba kitą sutartinių įsipareigojimų įvykdymo užtikrinimą ne mažesnei 

kaip Specialiosiose sąlygose prašomo avanso dydžio sumai (toliau – Avanso užtikrinimas). 

Pastaba. Kai Specialiosiose sąlygose nurodoma, kad Pirkėjas reikalauja pateikti kredito unijos išduotą Avanso 

užtikrinimą, šio poskyrio nuostatos taikomos pagal poreikį ir Pirkėjas gali nusimatyti papildomus reikalavimus 

Specialiosiose sąlygose tokio Avanso užtikrinimo pateikimui, atitinkančius įstatymų bei kitų teisės aktų 

nuostatas. 

12.1.4. Prieš pateikdamas Avanso užtikrinimą, Tiekėjas gali prašyti Pirkėjo patvirtinti, kad Pirkėjas sutinka 

priimti Tiekėjo siūlomą Avanso užtikrinimą. Tokiu atveju, Pirkėjas privalo atsakyti Tiekėjui ne vėliau kaip per 

5 (penkias) darbo dienas nuo Tiekėjo prašymo gavimo dienos. 

12.1.5. Avanso užtikrinimu bankas (draudimo bendrovė) privalo neatšaukiamai ir besąlygiškai įsipareigoti ne 

vėliau kaip per 15 (penkiolika) dienų nuo Pirkėjo raštiško pranešimo apie Sutarties neįvykdymą ar Sutarties 

nutraukimą dėl Tiekėjo kaltės, sumokėti Pirkėjui sumą, neviršijančią išmokėto avanso sumos ir užtikrinimo 

sumos, pinigus pervedant į Pirkėjo sąskaitą. 

12.1.6. Bankas (draudimo bendrovė) neturi teisės reikalauti, kad Pirkėjas pagrįstų savo reikalavimą. Pirkėjas 

pranešime bankui (draudimo bendrovei) nurodys, kad Avanso užtikrinimo suma jam priklauso dėl to, kad 

Tiekėjas iš dalies ar visiškai neįvykdė Sutarties sąlygų ir (arba) ji buvo nutraukta dėl Tiekėjo kaltės ir Tiekėjas 

negrąžino avanso. 

12.1.7. Avanso užtikrinimo suma turi būti nurodoma ir išmokama eurais. 

12.1.8. Avanso užtikrinimas turi būti surašytas lietuvių arba kita kalba (esant Pirkėjo prašymui, turi būti 

pateiktas vertimas į lietuvių kalbą). 

12.1.9. Avanso užtikrinimas, neatitinkantis šiame Sutarties poskyryje nustatytų reikalavimų, nebus 

priimamas. 12.1.10. Jei Sutarties vykdymo metu Avanso užtikrinimą išdavęs bankas (draudimo bendrovė) 

negali įvykdyti savo įsipareigojimų, Pirkėjas gali raštu pareikalauti Tiekėjo per 10 (dešimt) darbo dienų pateikti 

naują Avanso užtikrinimą, tokiomis pačiomis sąlygomis kaip ir ankstesnysis. 

12.1.11. Pirkėjas sumoka Tiekėjui avansą per Specialiosiose sąlygose numatytą terminą nuo išankstinio 



 

mokėjimo sąskaitos ir Avanso užtikrinimo (jei taikoma) gavimo dienos. Sumokėto avanso suma išskaitoma iš 

mokėtinos sumos. 

12.1.12. Nutraukus Sutartį, Tiekėjas privalo grąžinti Pirkėjui gautą avansą per 5 (penkias) darbo dienas (jeigu 

dalis Prekių pristatyta, Pirkėjas jas yra priėmęs ir jomis gali naudotis pagal paskirtį – grąžinama ta avanso 

dalis, kuri viršija Pirkėjo priimtų Prekių kainą). Jei Tiekėjas negrąžina gauto avanso, Pirkėjas pasinaudoja 

Avanso užtikrinimu (jei taikoma). Tais atvejais, jei nebuvo taikytas Bendrųjų sąlygų 12.1.3 punktas, Tiekėjas 

turi sumokėti Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio netesybas, skaičiuojamas nuo grąžintinos avanso sumos 

už laikotarpį nuo avanso išmokėjimo iki jo grąžinimo. 

12.2. Mokėjimų tvarka 

12.2.1. Tiekėjas išrašo Sąskaitą tik Šalims pasirašius Prekių perdavimo–priėmimo aktą, jeigu kitaip 

nenumatyta Specialiosiose sąlygose: 

12.2.1.1. elektroninę sąskaitą faktūrą, atitinkančią Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartą, kurio 

nuoroda paskelbta 2017 m. spalio 16 d. Komisijos įgyvendinimo sprendime (ES) 2017/1870 dėl nuorodos į 

Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartą ir sintaksių sąrašo paskelbimo pagal Europos Parlamento ir 

Tarybos direktyvą 2014/55/ES (toliau – Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartas), Tiekėjas gali pateikti 

per informacinę sistemą „E. sąskaita“ (www.esaskaita.eu) arba per kitą savo pasirinktą informacinę sistemą; 

12.2.1.2. Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standarto neatitinkančią elektroninę sąskaitą faktūrą Tiekėjas 

privalo pateikti, naudodamasis informacinės sistemos „E. sąskaita“ priemonėmis (www.esaskaita.eu). 

12.2.2. Pirkėjas elektronines sąskaitas faktūras priima ir apdoroja naudodamasis informacinės sistemos „E. 

sąskaita“ priemonėmis, išskyrus VPĮ nustatytus išimtinius atvejus. 

12.2.3. Išankstinio mokėjimo sąskaitas (jeigu Specialiosiose sąlygose yra numatytas avanso mokėjimas) 

Tiekėjas privalo pateikti šiame Sutarties poskyryje nustatyta tvarka. 

12.2.4. Pirkėjas atlieka mokėjimus už Prekes Specialiosiose sąlygose nustatytais terminais. 

12.2.5. Už mokėjimų pagal Sutartį vėlavimus, Pirkėjui taikomos netesybos Specialiosiose sąlygose 

nustatyta tvarka. 

12.2.6. Jei Prekės pristatomos dalimis, aukščiau nurodyta atsiskaitymo tvarka galioja kiekvienai tokiai 

daliai, jei Specialiosiose sąlygose nenustatyta kitaip. 

12.2.7. Jeigu Šalys sudaro trišalį susitarimą su subtiekėju, Pirkėjas privalo pervesti subtiekėjui mokėtiną 

sumą į subtiekėjo banko sąskaitą, nurodytą trišaliame susitarime, o likutį pervesti į Tiekėjo banko sąskaitą po 

to, kai pagal Sutarties ir trišalio susitarimo reikalavimus sudaromas pristatytų Prekių perdavimo–priėmimo 

aktas ir Tiekėjas pateikia Sąskaitą už Prekes Pirkėjui. 

12.3. Kiti atsiskaitymo klausimai 

12.3.1. Pirkėjas privalo pervesti mokėjimus Tiekėjui į Tiekėjo banko sąskaitą, nurodytą Specialiosiose 

sąlygose. 

12.3.2. Pirkėjas turi teisę sumas, gautinas iš Tiekėjo, išskaityti iš mokėjimų Tiekėjui pagal Sutartį 

(vienašališkai daryti įskaitymus). Dėl šios priežasties Tiekėjas neturi teisės perleisti arba įkeisti reikalavimo 

teisių į gautinas pagal Sutartį sumas tretiesiems asmenims arba kitaip jomis disponuoti be Pirkėjo sutikimo. 

12.3.3. Visi mokėjimai pagal Sutartį atliekami eurais. 

12.3.4. Už pavėluotus mokėjimus pagal Sutartį mokančioji Šalis privalo sumokėti kitai Šaliai Specialiosiose 

sąlygose nurodyto dydžio netesybas. 

13. KONFIDENCIALI INFORMACIJA 

13.1. Šalys įsipareigoja laikytis konfidencialumo ir be kitos Šalies rašytinio sutikimo neatskleisti tos Šalies 

informacijos, nurodytos kaip konfidencialios, jokiems Šalies darbuotojams, su Šalimi susijusiems ar kitiems 

tretiesiems asmenims, kuriems nėra būtina šią informaciją naudoti jų darbo tikslais, išskyrus žemiau nurodytus 

atvejus. 

13.2. Šalis turi teisę atskleisti kitos Šalies konfidencialią informaciją šiais atvejais: 

13.2.1. konfidencialios informacijos atskleidimas yra būtinas tinkamam Šalies teisių ar pareigų pagal Sutartį 

įgyvendinimui – tačiau tokiu atveju informaciją galima atskleisti tik ta apimtimi, kiek tai yra reikalinga 

sutartinių teisių ar pareigų įgyvendinimui, ir tik tokiems tretiesiems asmenims, kuriems būtina, su sąlyga, kad 

konfidencialią informaciją gaunantys tretieji asmenys prisiima tokius pačius konfidencialumo įsipareigojimus, 

kokie yra nustatyti šioje Sutartyje. Jeigu tretieji asmenys atskleidžia konfidencialią informaciją, Šalis atsako 

už jų veiksmus kaip už savo; 

13.2.2. konfidencialią informaciją yra būtina atskleisti pagal įstatymų bei kitų teisės aktų reikalavimus, 

http://www.esaskaita.eu/
http://www.esaskaita.eu/


 

įskaitant atvejus, kai to reikalauja viešojo administravimo subjektai, taip, kai jie apibrėžti Lietuvos Respublikos 

viešojo administravimo įstatyme. 

13.3. Prieš atskleisdama konfidencialią informaciją, Šalis privalo informuoti kitą Šalį (tiek, kiek tai 

nedraudžiama pagal įstatymus bei kitus teisės aktus) apie būtinybę arba gautą viešojo administravimo subjekto 

reikalavimą atskleisti konfidencialią informaciją ir imtis protingų priemonių, siekdama užtikrinti atskleistos 

informacijos konfidencialumą. 

13.4. Šalis atsako: 

13.4.1. už bet kokį neteisėtą, įskaitant atsitiktinį, kitos Šalies konfidencialios informacijos ar bet kurios jos 

dalies atskleidimą ar perdavimą arba konfidencialios informacijos neteisėtą naudojimą; 

13.4.2. už tai, kad nesiėmė visų protingų veiksmų, kad išsaugotų ir apsaugotų kitos Šalies konfidencialią 

informaciją ar bet kurią jos dalį, užkirstų kelią tolesniam jos neteisėtam atskleidimui, perdavimui ar 

naudojimui. 

13.5. Šalis nepagrįstai atskleidusi kitos Šalies konfidencialią informaciją privalo sumokėti kitai Šaliai 

Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio baudą. 

14. ASMENS DUOMENŲ APSAUGA 

14.1. Šalys įsipareigoja užtikrinti asmens duomenų saugumą bei asmens duomenų tvarkymą vykdyti teisėtai, 

vadovaujantis 2016 m. balandžio 27 d. priimto Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/679 dėl 

fizinių asmenų apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dėl laisvo tokių duomenų judėjimo ir kuriuo 

panaikinama Direktyva 95/46/EB (Bendrasis duomenų apsaugos reglamentas) ir kitų teisės aktų, 

reglamentuojančių asmens duomenų tvarkymą, nuostatomis. 

14.2. Šalys patvirtina, kad jeigu siekiant užtikrinti tinkamą Sutarties vykdymą bus tvarkomi asmens 

duomenys, Šalys įsipareigoja sudaryti atskirą susitarimą dėl duomenų tvarkymo, kuriuo nustato duomenų 

tvarkymo dalyką ir trukmę, duomenų tvarkymo pobūdį ir tikslą, asmens duomenų rūšis ir duomenų subjektų 

kategorijas bei duomenų valdytojo prievoles ir teises. 

15. INTELEKTINĖ NUOSAVYBĖ 

15.1. Visi rezultatai ir su jais susijusios teisės, įgytos vykdant Sutartį, įskaitant intelektinės nuosavybės teises, 

išskyrus asmenines neturtines teises į intelektinės veiklos rezultatus, yra Pirkėjo nuosavybė, pereinanti Pirkėjui 

nuo Prekių perdavimo–priėmimo momento be jokių apribojimų, kurią Pirkėjas gali naudoti, publikuoti, 

perleisti ar perduoti be atskiro Tiekėjo sutikimo tretiesiems asmenims, jei Specialiosiose sąlygose nenumatyta 

kitaip ar intelektinės nuosavybės teisės negali būti perduodamos nuosavybės teise dėl Prekių pobūdžio ar (ir) 

Prekių gamintojo išimtinių teisių, patentų ir kt. 

15.2. Tiekėjas įsipareigoja atlyginti nuostolius Pirkėjui dėl bet kokių reikalavimų, kylančių dėl intelektinės 

nuosavybės teisių, įskaitant, bet neapsiribojant, dėl patento, prekių ženklo, pramoninio dizaino savininko 

(naudotojo) teisės (registruojamos arba ne), teisės, kylančios iš paraiškų bet kurioms minėtoms teisėms 

įregistruoti, autoriaus teisės, duomenų bazių gamintojų (sui generis) teisės, firmų, įmonių, organizacijų, verslo 

pavadinimų ar vardų savininkų ir kitos panašios teisės ar įsipareigojimai, nepriklausomai nuo to, ar jie 

registruoti Lietuvos Respublikoje, ar kitose šalyse, ar neregistruotini, kaip numatyta Sutartyje, išskyrus atvejus, 

kai toks pažeidimas atsiranda dėl Pirkėjo kaltės. 

15.3. Tiekėjas neturi teisės be išankstinio rašytinio Pirkėjo sutikimo naudoti Pirkėjo simbolių, pavadinimo ir 

ženklo reklamoje, rinkodaroje, taip pat naudotis Pirkėjo sukurtais intelektiniais veiklos rezultatais. Pažeidus 

reikalavimą, Tiekėjui taikoma 1 (vieno) procento bauda nuo Sutarties kainos be PVM. 

16. PAREIŠKIMAI IR GARANTIJOS 

16.1. Kiekviena iš Šalių pareiškia ir garantuoja kitai Šaliai, kad: 

16.1.1. yra teisėtai priimti ir galioja visi būtini sprendimai, gauti leidimai bei sutikimai, taip pat teisėtai atlikti 

ir galioja kiti teisiniai veiksmai, reikalingi Sutarties sudarymui, galiojimui ir vykdymui; 

16.1.2. sudarydama Sutartį, Šalis neviršija savo kompetencijos ir nepažeidžia jai taikomų įstatymų bei kitų 

teisės aktų, teismo ar arbitražo teismo sprendimų, administracinių aktų, sutarčių ar kitų prievolių pagal taikomą 

privatinę teisę, viešąją teisę, Europos Sąjungos teisę arba tarptautinę teisę; 

16.1.3. Šalies atstovas turi visus reikiamus įgaliojimus sudaryti ir įvykdyti Sutartį; Šalies atstovas, 

sudarydamas ir pasirašydamas Sutartį, nepažeidžia Šalies įstatų, nuostatų ir kitų vidaus dokumentų, Šalies 

valdymo ir kitų organų ir (ar) kreditorių teisių ir teisėtų interesų, sudarydamas Sutartį jis Šalies ir Šalies organų 

narių, kreditorių atžvilgiu veikia sąžiningai ir protingai; 

16.1.4. Šalis įvertino visas aplinkybes, turinčias esminės reikšmės Sutarties sudarymui ir jos vykdymui; nė 



 

viena iš Sutartyje nurodytų sąlygų ir aplinkybių neturi neigiamos įtakos Šalies valiai sudaryti Sutartį tokiomis 

sąlygomis, kurios nurodytos Sutartyje, ir vykdyti iš Sutarties kylančius įsipareigojimus; 

16.1.5. Sutartis sudaroma vadovaujantis sąžiningumo, protingumo, teisingumo ir Šalių lygiateisiškumo 

principais, nenaudojant apgaulės ar spaudimo. Šalys atskleidė viena kitai visą joms žinomą informaciją, 

turinčią esminės reikšmės Sutarties sudarymui ir jos vykdymui; 

16.1.6. visi Šalies pareiškimai ir garantijos yra išsamūs ir nepalieka nutylėtų jokių aplinkybių, kurios darytų 

šiuos pareiškimus ar garantijas neteisingais. 

16.2. Tiekėjas papildomai pareiškia ir garantuoja Pirkėjui, kad Tiekėjas, subtiekėjai, jungtinės veiklos 

partneriai ir specialistai turi galiojančius ir teisėtus visus įstatymuose bei kituose teisės aktuose numatytus 

leidimus, licencijas, atestatus, teisės pripažinimo dokumentus, reikalingus vykdant Sutartį. 

16.3. Tiekėjas pareiškia, kad parduodamų Prekių disponavimo, valdymo ir naudojimosi teisės nėra apribotos 

ir jokie tretieji asmenys neturi pretenzijų į Sutartimi perduodamas Prekes (įkeitimai, areštai ar pan.). 

17. BENDRIEJI ATSAKOMYBĖS KLAUSIMAI 

17.1. Netesybų už vėlavimą ar pareigų pagal Sutartį pažeidimą sumokėjimas neatleidžia Šalies nuo Sutartyje 

numatytų jos pareigų vykdymo. 

17.2. Netesybų sumokėjimas ir (ar) Sutarties įvykdymo užtikrinimo gavimas nepanaikina Šalies teisės 

reikalauti, kad kita Šalis kompensuotų jos patirtus nuostolius. Šioje Sutartyje nustatytos netesybos yra 

laikomos minimaliais, neįrodinėtinais Šalių nuostoliais. Kiekviena iš Šalių turi teisę gauti iš kitos Šalies 

nuostolių, atsiradusių dėl kitos Šalies netinkamo įsipareigojimų pagal Sutartį vykdymo ar nevykdymo, 

neviršijant Pradinės sutarties vertės be PVM, jei teisės aktai nenumato, kad privalo būti kompensuota didesnė 

suma. Šiame punkte numatytas atsakomybės ribojimas netaikomas, jei žala atsirado dėl konfidencialumo 

įsipareigojimų, asmens duomenų apsaugą reglamentuojančių teisės aktų ar intelektinės nuosavybės teisių 

pažeidimo. 

17.3. Tuo atveju, jei paaiškėja, kad kuris nors iš šioje Sutartyje pateiktų pareiškimų ar garantijų buvo iš esmės 

neteisingas, melagingas ar klaidinantis, Šalis pažeidėja nukentėjusiai Šaliai privalo atlyginti visus 

nuostolius, kuriuos nukentėjusioji Šalis patyrė dėl tokio neteisingo, melagingo ar klaidinančio pareiškimo ar 

garantijos. 

17.4. Šioje Sutartyje numatytos teisių gynybos priemonės neapriboja Šalių teisės pasinaudoti kitomis 

teisėtomis teisių gynybos priemonėmis. 

17.5. Atsakomybės apribojimai pagal Sutartį netaikomi, kai žala padaroma tyčia arba dėl didelio 

neatsargumo, padaroma neturtinė žala, sužalojama sveikata ar atimama gyvybė, taip pat kai padaroma žala 

(nuostoliai) tretiesiems asmenims, įskaitant atvejus, jeigu vienos Šalies padarytą žalą tretiesiems asmenims 

atlygina kita Šalis. 

17.6. Pasibaigus Sutarties galiojimui, Šalys neatleidžiamos nuo atsakomybės už Sutarties pažeidimą. 

Pasibaigus Sutarties galiojimui, Šalys nepraranda teisės reikalauti atlyginti dėl Sutarties nevykdymo patirtus 

nuostolius bei sumokėti netesybas. 

18. NENUGALIMA JĖGA (FORCE MAJEURE) 

18.1. Atsakomybė pagal Sutartį netaikoma, taip pat Šalys gali būti visiškai ar iš dalies atleistos nuo civilinės 

atsakomybės šiais pagrindais: 

18.1.1. dėl nenugalimos jėgos (force majeure) – taikomos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 

straipsnio ir Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840 „Dėl Atleidimo nuo 

atsakomybės esant nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms taisyklių patvirtinimo” patvirtintų 

taisyklių nuostatos; 

18.1.2. dėl Europos Sąjungos valstybių veiksmų – kai prievolę pagal Sutartį įvykdyti neįmanoma dėl 

privalomų ir nenumatytų Europos Sąjungos valstybės institucijų veiksmų (aktų), kurių Šalys neturėjo teisės 

ginčyti ir šie veiksmai negalėjo būti iš anksto numatyti. 

18.2. Šalis, prašanti ją atleisti nuo atsakomybės, privalo pranešti kitai Šaliai apie nenugalimos jėgos 

aplinkybes nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 5 (penkias) dienas nuo tokių aplinkybių atsiradimo ar paaiškėjimo, 

pateikdama įrodymus, kad ji ėmėsi visų pagrįstų atsargumo priemonių ir dėjo visas pastangas, kad sumažintų 

išlaidas ar neigiamas pasekmes, taip pat pranešti galimą įsipareigojimų įvykdymo terminą. Šalis taip pat turi 

pateikti kitai Šaliai atitinkamą pranešimą, kai išnyksta įsipareigojimų nevykdymo pagrindas. 

18.3. Pagrindas atleisti Šalį nuo atsakomybės atsiranda nuo nenugalimos jėgos aplinkybių atsiradimo 

momento arba, jeigu laiku nebuvo pateiktas pranešimas, nuo pranešimo pateikimo momento. Jeigu Šalis laiku 

neišsiunčia pranešimo arba neinformuoja, ji privalo kompensuoti kitai Šaliai žalą, kurią ši patyrė dėl laiku 

nepateikto pranešimo arba dėl to, kad nebuvo jokio pranešimo. 



 

18.4. Jeigu nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybės tęsiasi ilgiau negu 1 (vieną) mėnesį nuo pranešimo 

apie jas gavimo dienos, bet kuri Šalis gali nutraukti Sutartį apie tai pranešusi kitai šaliai prieš 5 (penkias) darbo 

dienas. Nenugalima jėga nelaikoma tai, kad Šalis neturi reikiamų finansinių išteklių arba skolininko 

kontrahentai pažeidžia savo prievoles, arba skolininkas pažeidžia savo prievoles kontrahentams. 

19. SUTARTIES NUOSTATŲ NEGALIOJIMAS 

19.1. Jeigu kuri nors Sutarties nuostata yra arba tampa dalinai ar pilnai negaliojanti, Šalys privalo kuo skubiau 

sudaryti Susitarimą, ir juo pakeisti negaliojančią nuostatą kita nuostata, kuri, kiek tai yra įmanoma, turėtų tokį 

patį ekonominį ir teisinį efektą, kokio buvo siekta susitariant dėl negaliojančios Sutarties nuostatos. Tokia 

negaliojanti nuostata nedaro negaliojančiomis kitų Sutarties nuostatų, jeigu tai nepažeidžia įstatymų bei kitų 

teisės aktų ir galima daryti prielaidą, kad Sutartis būtų buvusi teisėtai sudaryta ir neįtraukus nuostatos, kuri yra 

negaliojanti. 

19.2. Jeigu Specialiosiose sąlygose numatytas Bendrųjų sąlygų nuostatos pakeitimas yra arba tampa dalinai 

ar pilnai negaliojantis, negali būti taikoma tos Bendrųjų sąlygų nuostatos redakcija, buvusi iki pakeitimo. Tokiu 

atveju Šalys privalo veikti pagal Bendrųjų sąlygų 19.1 punktą. 

20. SUTARTIES PAKEITIMAI 

20.1. Sutarties sąlygos Sutarties galiojimo laikotarpiu negali būti keičiamos, išskyrus tokias Sutarties sąlygas, 

kurių keitimas numatytas Sutartyje ir (ar) galimas vadovaujantis VPĮ nuostatomis. 

20.2. Sutarties pakeitimai įforminami Šalims sudarant Susitarimą. 

20.3. Šalis, inicijuojanti Susitarimą, privalo pateikti kitai Šaliai pranešimą dėl Sutarties pakeitimo bei 

pagrindimą dėl to, jog yra faktinis ir teisinis pagrindas sudaryti Susitarimą. Kita Šalis per 5 (penkias) darbo 

dienas (arba per kitą Šalių raštu sutartą terminą) privalo išanalizuoti ir įvertinti gautą informaciją, pateikti 

savo pastabas ir pasiūlymus, pagrįstus Sutarties arba imperatyviomis įstatymų bei kitų teisės aktų nuostatomis. 

20.4. Susitarimai įsigalioja nuo jų sudarymo, jei Susitarime nenurodyta kitaip. Susitarimą Pirkėjas privalo 

paviešinti VPĮ 33 ir 86 straipsniuose nustatyta tvarka. 

20.5. Specialiosiose sąlygose nurodytų duomenų apie kontaktinius asmenis bei rekvizitų pasikeitimas 

nelaikomas Sutarties pakeitimu (išskyrus Tiekėjo, jungtinės veiklos partnerio, subtiekėjo ar specialisto 

pakeitimą kitu asmeniu) ir Šalis turi pakeisti tuos duomenis vienašališkai, informuodama apie tai kitą Šalį. Bet 

kuriuo atveju Sutarties pakeitimu negali būti iš esmės keičiama Sutartis. 

21. SUTARTIES SUSTABDYMAS 

21.1. Nesant Tiekėjo kaltės ir esant aplinkybėms, kurių Tiekėjas negalėjo numatyti, dėl kurių Tiekėjas negali 

vykdyti savo sutartinių įsipareigojimų ir (arba) esant kitoms nenumatytoms aplinkybėms, Sutarties šalys turi 

teisę inicijuoti Prekių (jų dalies) tiekimo sustabdymą iki atitinkamų aplinkybių pasibaigimo. 

21.2. Prekių (jų dalies) tiekimas gali būti stabdomas esant bent vienai iš šių aplinkybių: 

21.2.1. esant Bendrųjų sąlygų 18 skyriuje numatytoms nenugalimos jėgos aplinkybėms, sutartinių 

įsipareigojimų vykdymo terminai stabdomi nuo kliūties atsiradimo momento arba jeigu apie ją nėra laiku 

pranešta, nuo pranešimo momento ir atnaujinami, kai minėtos aplinkybės nebetrukdo vykdyti Sutarties; 

21.2.2. Pirkėjas Sutartyje nurodyta tvarka negali priimti Prekių (pavyzdžiui, nebaigta įrengti patalpa, kurioje 

turi būti įmontuojamos Prekės), o Tiekėjas dėl to negali vykdyti Sutarties; 

21.2.3. dėl nenumatytų prekių, paslaugų ir (ar) darbų, susijusių su perkamu objektu, kurių poreikis paaiškėjo 

tik vykdant Sutartį; 

21.2.4. ne dėl Pirkėjo kaltės vėluoja kitos Pirkėjo pirkimo sutarties, turinčios tiesioginės įtakos šiai Sutarčiai, 

vykdymas; 

21.2.5. esant įrodymais pagrįstoms kliūtims ar trukdymams, sukeltiems Tiekėjui kitų trečiųjų asmenų ne dėl 

Tiekėjo ne laiku ar netinkamai pagal Sutarties sąlygas ir tvarką įvykdytų sutartinių įsipareigojimų; 

21.2.6. pasikeitus galiojančiam teisės aktui ar įsigaliojus naujam teisės aktui, kuris turi įtakos šios Sutarties 

vykdymui; 

21.2.7. sutartinių įsipareigojimų stabdymo būtinybė atsirado dėl sustabdyto / perskirstyto / negauto ir panašiai 

Pirkėjo Prekių pirkimui skirto finansavimo arba finansavimo trūkumo; 

21.2.8. dėl teisminių (arbitražinių) ginčų su Pirkėju ar trečiaisiais asmenimis, kurių dalykas yra tiesiogiai 

susijęs su Sutarties vykdymu. 

21.3. Jei Prekių (jų dalies) tiekimo stabdymas atliekamas dėl Bendrųjų sąlygų 21.2 punkte nurodytų 

aplinkybių ir tęsiasi ne ilgiau kaip 3 (tris) mėnesius, toks stabdymas laikomas Sutarties keitimu joje 

numatytomis sąlygomis. 



 

21.4. Jei Prekių (jų dalies) stabdymas vykdomas dėl kitų aplinkybių, nenurodytų Bendrųjų sąlygų 21.2 punkte 

ar (ir) Bendrųjų sąlygų 21.2 punkte nurodytos aplinkybės tęsiasi ilgiau nei 3 (tris) mėnesius ir (ar) nesilaikant 

šiame skyriuje nustatytos tvarkos, tai laikoma Sutarties keitimu, kuris turi būti atliekamas, vadovaujantis VPĮ 

nuostatomis. 

21.5. Sutartinių įsipareigojimų vykdymas gali būti stabdomas tik Sutarties galiojimo laikotarpiu tokia tvarka: 

21.5.1. Atsiradus aplinkybėms, dėl kurių Tiekėjas negali vykdyti sutartinių įsipareigojimų, Tiekėjas apie tai 

nedelsdamas privalo informuoti Pirkėją. Tiekėjo rašytiniame prašyme turi būti nurodyta stabdymo aplinkybė 

(Bendrųjų sąlygų 21.2 punktas) ir aplinkybės atsiradimą bei galimą terminą pagrindžiantys argumentai, 

objektyvūs faktai ir įrodymai. Pirkėjas, įvertinęs prašymą, ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas raštu 

informuoja Tiekėją apie priimtą sprendimą dėl sutartinių įsipareigojimų vykdymo stabdymo. Tiekėjui 

nepateikus konkrečių argumentų, faktų, pagrįstų įrodymais, Pirkėjas turi teisę raštu atsisakyti patvirtinti 

stabdymą. 

21.5.2. Pirkėjui raštu informavus Tiekėją ir pateikus jam argumentuotą paaiškinimą, dėl kokių aplinkybių ir 

kuriam terminui yra būtina stabdyti sutartinių įsipareigojimų vykdymo terminą, Tiekėjas ne vėliau kaip per 3 

(tris) darbo dienas raštu informuoja Pirkėją ir patvirtina, kad sutinka su stabdymu. Tiekėjas turi teisę 

prieštarauti sutartinių įsipareigojimų vykdymo stabdymui tik tuo atveju, jei Tiekėjas savo sąskaita ir jėgomis 

gali pašalinti atsiradusias aplinkybes, dėl kurių kilo būtinybė stabdyti sutartinių įsipareigojimų vykdymą. 

21.5.3. Tiekėjas, gavęs Pirkėjo raštišką pranešimą apie stabdymą, privalo nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 3 

(tris) darbo dienas po patvirtinimo išsiuntimo Pirkėjui dienos, sustabdyti sutartinių įsipareigojimų vykdymą. 

Jei Sutartis sustabdyta, Šalys negali vykdyti jokių jiems pagal Sutartį priskirtų įsipareigojimų. 

21.6. Šalys sutartinių įsipareigojimų vykdymo stabdymą įformina rašytiniu susitarimu, nurodant priežastis ir 

sustabdymo terminą, bei pridedant dokumentus, patvirtinančius sustabdymo pagrindą, ir patvirtina Šalių 

įgaliotų atstovų parašais. Tokie susitarimai yra neatskiriama Sutarties dalis. 

21.7. Sutartinių įsipareigojimų vykdymas stabdomas ne ilgesniam kaip konkrečios, pagrįstos aplinkybės 

egzistavimo laikotarpiui. 

21.8. Šalys susitaria, kad sutartinių įsipareigojimų vykdymo sustabdymo terminas į Sutarties vykdymo 

terminą nėra įskaičiuojamas, jo metu sutartiniai įsipareigojimai nevykdomi ir už šį periodą Pirkėjas Tiekėjui 

nemoka jokių mokėjimų, baudų ar prastovų. 

21.9. Jeigu Sutartyje numatytų prievolių įvykdymo terminai buvo sustabdyti Sutartyje nustatytais pagrindais, 

jie atnaujinami pasibaigus sustabdymą lėmusioms aplinkybėms arba Šalių susitarime nurodytam terminui, 

priklausomai nuo to, kuris įvyksta anksčiau. 

21.10. Atnaujinus Sutarties vykdymą, neįvykdytų prievolių (jų dalies) įvykdymo terminai ir Sutarties 

galiojimas nukeliami tokiam terminui, kiek buvo likę laiko jų įvykdymui (Sutarties galiojimui) jų sustabdymo 

metu. 

21.11. Jei sutartinių įsipareigojimų vykdymas buvo sustabdytas ilgesniam nei 3 (trijų) mėnesių laikotarpiui, 

praėjus šiam terminui, viena Šalis gali rašytiniu pranešimu kitos Šalies pareikalauti atnaujinti Sutarties 

vykdymą. Šaliai be pagrįstų aplinkybių neatnaujinus Sutarties vykdymo per 10 (dešimt) dienų nuo atitinkamo 

kreipimosi, kita Šalis gali nutraukti Sutartį, apie tai įspėjusi kitą Šalį prieš 10 (dešimt) dienų. 

22. SUTARTIES NUTRAUKIMAS 

Sutartis gali būti nutraukiama VPĮ 90 straipsnyje ir Sutartyje numatytais atvejais, įskaitant galimybę nutraukti 

Sutartį Šalių susitarimu. 

22.1. Pretenzijos dėl Sutarties pažeidimų 

22.1.1. Jeigu Šalis pažeidžia Sutartį arba įstatymus bei kitus teisės aktus, kita Šalis turi teisę pareikšti jai 

rašytinę pretenziją, nurodyti, kokią Sutarties ar įstatymų bei kitų teisės aktų nuostatą ir kokiu būdu priešinga 

Šalis pažeidė bei nustatyti protingą terminą ištaisyti pažeidimą. 

22.1.2. Pretenziją gavusi Šalis privalo nedelsdama, bet ne vėliau nei per 5 (penkias) darbo dienas, atsakyti į 

pretenziją ir nurodyti, kokių priemonių imsis siekdama ištaisyti pažeidimą per pretenzijoje nustatytą terminą 

arba motyvuotai pasiūlyti kitą pagrįstą terminą. Tiekėjo teisė siūlyti kitą terminą nelaikoma Pirkėjo pareiga tą 

terminą priimti. Pretenziją gavusios Šalies pasiūlytasis terminas pakeičia terminą, nurodytą pretenzijoje, tik 

jeigu kita Šalis jį patvirtina. 

22.2. Sutarties nutraukimas Pirkėjo iniciatyva 

22.2.1. Pirkėjas vienašališkai nutraukia Sutartį, įspėjęs Tiekėją raštu prieš ne trumpesnį nei 5 (penkių) dienų 

terminą, jeigu Tiekėjas padaro esminį Sutarties pažeidimą, nurodytą Specialiosiose sąlygose. Pirkėjas taip pat 



 

turi teisę nutraukti Sutartį, jeigu Tiekėjas padaro Sutarties pažeidimą, kuris atitinka esminio Sutarties 

pažeidimo požymius, nurodytus Lietuvos Respublikos civiliniame kodekse, ir, gavęs Pirkėjo pretenziją, per 

pretenzijoje nurodytą terminą neištaiso pažeidimo. 

22.2.2. Pirkėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį ar jos dalį raštu įspėjęs Tiekėją prieš ne trumpesnį 

nei 10 (dešimties) dienų terminą, jeigu: 

22.2.2.1. Tiekėjui yra iškelta bankroto byla, pradėtas bankroto procesas ne teismo tvarka, jis tampa nemokus 

arba yra nemokumo tikimybė, sustabdo ūkinę veiklą ar susidaro įstatymuose ir kituose teisės aktuose nustatyta 

tvarka analogiška situacija; 

22.2.2.2. Tiekėjo padėtis pasikeičia ir jis atitinka pirkimo dokumentuose nustatytą pašalinimo pagrindą, kuris 

taikomas ir Sutarties galiojimo metu; 

22.2.2.3. pasikeičia teisės aktai, susiję su Sutarties objektu, Sutarties vykdymu, ar su Pirkėjo vykdoma veikla, 

kuriai buvo sudaryta Sutartis, ir dėl tokių pakeitimų Pirkėjas nusprendžia nutraukti Sutartį; 

22.2.2.4. Pirkėjas nusprendžia nebevykdyti veiklos, kurios vykdymui Sutartimi įsigyjamos Prekės ir Sutarties 

poreikis išnyksta; 

22.2.2.5. Pirkėjo valdymo organas priima sprendimą, dėl kurio Sutarties poreikis išnyksta; 

22.2.2.6. pasikeičia (pablogėja) Pirkėjo finansinė padėtis ar Pirkėjas negauna / netenka finansavimo ir dėl 

šios priežasties nusprendžia nutraukti Sutartį; 

22.2.2.7. keičiasi Pirkėjo organizacinė struktūra – juridinis statusas, pobūdis ar valdymo struktūra ir tai gali 

turėti įtakos tinkamam Sutarties įvykdymui arba Sutarties poreikiui; 

22.2.2.8. nebelieka perkamų Prekių poreikio; 

22.2.2.9. Pirkėjas iš pirkimų priežiūrą atliekančių institucijų gauna nurodymą / rekomendaciją nutraukti 

Sutartį; 

22.2.2.10. Tiekėjas vėluoja pateikti Sutarties įvykdymo užtikrinimo pratęsimą ilgiau kaip 10 (dešimt) darbo 

dienų nuo paskutinio Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo termino pabaigos arba atsisako jį pateikti; 

22.2.2.11. Tiekėjas atsisako pašalinti arba nepašalina Prekių trūkumų per Pirkėjo nustatytus protingus 

terminus; 

22.2.2.12. Tiekėjas pažeidžia Sutartį arba įstatymus bei kitus teisės aktus ir per Pirkėjo rašytinėje pretenzijoje 

nurodytą terminą neištaiso pažeidimo. 

22.2.3. Sutartis laikoma niekine ir negaliojančia, jei nustatoma, kad Sutarties vykdymas prieštarauja Lietuvos 

Respublikoje įgyvendinamoms privalomoms tarptautinėms sankcijoms, kaip tai apibrėžta Sankcijų įstatyme ir 

kituose tarptautiniuose, Europos Sąjungos ir Lietuvos Respublikos teisės aktuose (bent vienai iš taikomų 

sankcijų). Sutarties negaliojimo momentas nustatomas vadovaujantis minėtu įstatymu. 

22.2.4. Pirkėjas nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 5 (penkias) dienas, vienašališkai nutraukia Sutartį arba 

sustabdo jos vykdymą privalomų tarptautinių sankcijų, kaip tai apibrėžta Sankcijų įstatyme ir kituose 

tarptautiniuose, Europos Sąjungos ir Lietuvos Respublikos teisės aktuose, įgyvendinimo laikotarpiui, apie tai 

įspėjęs Tiekėją raštu, jei Sutartis įsigaliojo iki šių tarptautinių sankcijų Lietuvos Respublikoje įgyvendinimo 

nustatymo. Draudžiama prisiimti naujas prievoles pagal Sutartį, kurių vykdymas prieštarautų Lietuvos 

Respublikoje įgyvendinamoms tarptautinėms sankcijoms. 

22.2.5. Jei Sutartis nutraukiama Tiekėjui iš esmės pažeidus Sutartį ar Tiekėjui nepagrįstai nutraukus Sutarties 

vykdymą ne Sutartyje nustatyta tvarka, ir jeigu Specialiosiose sąlygose nėra numatyta, kad tinkamas Sutarties 

įvykdymas yra užtikrinamas Sutarties įvykdymo užtikrinimu, Tiekėjas įsipareigoja sumokėti Pirkėjui 

Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio baudą ir atlyginti nuostolius, susijusius su Sutarties nutraukimu. Jeigu 

Specialiosiose sąlygose yra numatyta, kad tinkamas Sutarties įvykdymas yra užtikrinamas Sutarties įvykdymo 

užtikrinimu, Tiekėjas įsipareigoja Pirkėjui sumokėti likusią dalį Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio 

baudos ir atlyginti nuostolius, susijusius su Sutarties nutraukimu, kiek jų nepadengia Sutarties įvykdymo 

užtikrinimas. Pirkėjui pareiškus reikalavimą atlyginti patirtus nuostolius, baudos suma įskaitoma į nuostolių 

atlyginimą. 

22.2.6. Pirkėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį ir kitais Specialiosiose sąlygose (jei taikoma) ir 

įstatymuose bei kituose teisės aktuose įtvirtintais atvejais. 

22.2.7. Sutartis laikoma nutraukta kitą dieną po to, kai pasibaigia įspėjimo apie Sutarties nutraukimą terminas. 

22.2.8. Tais atvejais, kai Tiekėjas pašalina pažeidimą ar išnyksta aplinkybės, dėl kurių buvo inicijuota 

Sutarties nutraukimo procedūra, Sutartis negali būti nutraukiama ir įspėjimas apie Sutarties nutraukimą 

netenka galios, jei Tiekėjas informuoja Pirkėją apie pašalintą pažeidimą ar išnykusias aplinkybes, dėl kurių 

buvo inicijuota Sutarties nutraukimo procedūra. 

22.3. Sutarties nutraukimas Tiekėjo iniciatyva 

22.3.1. Tiekėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį, įspėjęs Pirkėją raštu prieš ne trumpesnį nei 30 



 

(trisdešimties) dienų terminą, jeigu Pirkėjas pažeidžia atsiskaitymo su Tiekėju terminus (išskyrus atvejus, kai 

Pirkėjas naudojasi savo teise sulaikyti mokėjimus), ir Pirkėjo skola Tiekėjui viršija 20 (dvidešimt) proc. 

Pradinės sutarties vertės be PVM ir Pirkėjas, gavęs Tiekėjo pretenziją, per 30 (trisdešimt) dienų nesumoka 

Tiekėjui mokėtinų sumų. 

22.3.2. Tiekėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį, įspėjęs Pirkėją raštu prieš ne trumpesnį nei 10 

(dešimties) dienų terminą, jeigu: 

22.3.2.1. Pirkėjui yra iškelta bankroto byla, pradėtas procesas dėl bankroto ne teismo tvarka, jis tampa 

nemokus arba yra nemokumo tikimybė, Pirkėjas sustabdo veiklą, arba įstatymuose ir kituose teisės aktuose 

numatyta tvarka susidaro analogiška situacija; 

22.3.2.2. Pirkėjas pažeidžia Sutartį arba įstatymus bei kitus teisės aktus ir per Tiekėjo rašytinėje pretenzijoje 

nurodytą terminą neištaiso pažeidimo, išskyrus Bendrųjų sąlygų 22.3.1 punkte nustatytą atvejį. 

22.3.3. Jeigu Bendrųjų sąlygų 22.3.1 punkte nurodytos aplinkybės yra susijusios tik su atskira dalimi arba 

atskiru Susitarimu, Tiekėjas turi teisę nutraukti Sutartį tik tos dalies atžvilgiu arba nutraukti tik tokį Susitarimą 

. 

22.3.4. Tiekėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį ir kitais įstatymuose bei kituose teisės aktuose 

įtvirtintais atvejais. 

22.3.5. Jei Sutartis nutraukiama Pirkėjui iš esmės pažeidus Sutartį ar Pirkėjui nepagrįstai nutraukus Sutarties 

vykdymą ne Sutartyje nustatyta tvarka, Pirkėjas įsipareigoja sumokėti Tiekėjui Specialiosiose sąlygose 

nurodyto dydžio baudą ir atlyginti nuostolius, susijusius su Sutarties nutraukimu. 

22.3.6. Sutartis laikoma nutraukta kitą dieną po to, kai pasibaigia įspėjimo apie Sutarties nutraukimą 

terminas. 

22.3.7. Tais atvejais, kai per įspėjimo apie Sutarties nutraukimą terminą Pirkėjas pašalina pažeidimą arba 

išnyksta aplinkybės, dėl kurių buvo inicijuota Sutarties nutraukimo procedūra, Sutartis negali būti nutraukiama 

ir įspėjimas apie Sutarties nutraukimą netenka galios, jei Pirkėjas informuoja apie pašalintą pažeidimą arba 

išnykusias aplinkybes, dėl kurių buvo inicijuota Sutarties nutraukimo procedūra, Tiekėją. 

22.4. Šalių teisės ir pareigos Sutarties nutraukimo atveju 

22.4.1. Sutarties nutraukimas neturi įtakos ginčų nagrinėjimo tvarką nustatančių Sutarties sąlygų ir kitų 

Sutarties sąlygų, kurios pagal savo esmę lieka galioti ir po Sutarties nutraukimo, galiojimui. 

22.4.2. Nutraukus Sutartį, Šalys privalo: 

22.4.2.1. įsitikinti, jog iki Sutarties nutraukimo dienos pristatytos Prekės ir kiti atlikti veiksmai atitinka 

Sutarties reikalavimus ir Šalys dėl to viena kitai nebereikš pretenzijų; 

22.4.2.2. atsiskaityti už iki Sutarties nutraukimo pristatytas Prekes, atitinkančias Sutarties reikalavimus; 

22.4.2.3. per 10 (dešimt) dienų nuo pranešimo apie Sutarties nutraukimą gavimo dienos ar Susitarimo dėl 

Sutarties nutraukimo sudarymo dienos perduoti viena kitai visus dokumentus, kuriuos buvo būtina perduoti 

pagal Sutarties nuostatas. 

23. PREKIŲ MODELIO AR GAMINTOJO KEITIMAS 

23.1. Tiekėjas turi teisę keisti Prekių modelį ar gamintoją, jei yra visos toliau nurodytos sąlygos: 

23.1.1. jei Tiekėjo pasiūlyme nurodytos Prekės nebegaminamos ar iš esmės sutriko jų tiekimas ir gautas 

gamintojo patvirtinimas ir (ar) Prekės, jų gamintojas kelia grėsmę nacionaliniam saugumui ir (ar) Prekių 

tiekimas prieštarauja Lietuvos Respublikoje įgyvendinamoms privalomoms tarptautinėms sankcijoms, kaip tai 

apibrėžta Sankcijų įstatyme ir (ar) Prekės, jų sudedamosios dalys ar (ir) gamintojas neatitinka VPĮ 45 straipsnio 

21 dalies nuostatų; 

23.1.2. jei keičiamos Prekės visiškai atitinka visus pirkimo dokumentų reikalavimus, yra ne prastesnės, o 

lygiavertės ar geresnės kokybės nei Tiekėjo pasiūlyme nurodytos Prekės ir Tiekėjas pateikia tai patvirtinančius 

dokumentus. Jeigu pirkimo procedūrų metu Tiekėjas buvo pateikęs Prekių pavyzdžius, pristatomos Prekės turi 

būti ne prastesnės kokybės nei pateikti pavyzdžiai; 

23.1.3. jei Tiekėjas, ne vėliau kaip prieš 10 (dešimt) dienų iki numatomo Prekių keitimo, pateikė Pirkėjui 

rašytinį prašymą su keitimą pagrindžiančiais dokumentais bei gavo Pirkėjo rašytinį sutikimą. Pirkėjas turi teisę 

nesutikti su Prekės keitimu ir turi teisę nutraukti Sutartį, jei Tiekėjas nepateikė įrodymų ar jų pateikimas 

nepagrindžia keičiamos Prekės atitikimo pirkimo dokumentams ir lygiavertiškumo ar geresnės kokybės nei 

šiuo metu tiekiamos Prekės; 

23.1.4. Šalys sudarė rašytinį susitarimą prie Sutarties dėl Prekių keitimo. 

23.2. Šiame Bendrųjų sąlygų skyriuje nurodytu atveju Prekės turi būti pristatytos už ne didesnę nei pasiūlyme 

nurodytą kainą. 



 

24. BENDRAVIMO TVARKA IR KALBA 

24.1. Sutartis sudaroma lietuvių kalba. Jeigu Sutartis ar kuris nors ją sudarantis dokumentas sudaromas kita 

kalba arba išverčiamas į kitą kalbą, visais atvejais autentišku laikomas tik lietuvių kalba parengtas Sutarties 

tekstas (jei yra neatitikimų, pirmenybė teikiama lietuvių kalba parengtam tekstui). 

24.2. Jeigu Šalis praneša kitai Šaliai apie savo naujus kontaktinius duomenis, tai po to, kai kita Šalis gauna 

tokį pranešimą, ji visus remiantis Sutartimi siunčiamus pranešimus ir informaciją turi siųsti pagal naujuosius 

kontaktinius duomenis. Jei Šalis nepraneša apie kontaktinių duomenų pasikeitimą arba kol kita Šalis negauna 

tokio pranešimo, pranešimo išsiuntimas pagal paskutinius Šaliai žinomus kontaktinius duomenis laikomas 

tinkamu. 

24.3. Jeigu pranešimas yra įteikiamas asmeniškai arba siunčiamas paštu ar per kurjerį, jis turi būti įteikiamas 

pasirašytinai ir laikomas gautu gavimo patvirtinime nurodytą dieną. 

24.4. Jeigu pranešimas siunčiamas el. paštu, laikoma, kad Šalis jį gavo kitą darbo dieną. 

24.5. Jeigu pranešimas siunčiamas keliais skirtingais būdais, laikoma, kad gavėjas jį gavo tada, kai jis gavo 

pirmesnįjį pranešimą. 

25. PRETENZIJOS IR GINČŲ SPRENDIMAS 

25.1. Bet kokie ginčai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys iš Sutarties arba susiję su Sutartimi, jos 

pažeidimu, nutraukimu ar galiojimu, visų pirma privalo būti sprendžiami derybomis tarp Šalių vadovų arba jų 

įgaliotų asmenų. 

25.2. Jeigu Šalys neišsprendžia ginčo derybų būdu tuomet toks ginčas, nesutarimas ar reikalavimas, kylantis 

iš šios Sutarties arba susijęs su ja ar jos pažeidimu, nutraukimu arba negaliojimu, yra galutinai sprendžiamas 

Lietuvos Respublikos teismuose Lietuvos Respublikos įstatymuose nustatyta tvarka. 

Kilę ginčai nesudaro pagrindo Šalims atsisakyti vykdyti savo prievoles pagal Sutartį. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

D. KITA INFORMACIJA 

[NAUDOJAMA, KAI PREKĖS TIEKIAMOS, NEATLIEKANT UŽSAKYMŲ] 



 

PREKIŲ PERDAVIMO - PRIĖMIMO AKTO FORMA 

PREKIŲ PERDAVIMO - PRIĖMIMO AKTAS NR. 

(data) 

Tiekėjas:  

Sutarties Nr.:  

Sutarties pavadinimas:  
 

Visos tiekiamos prekės, nurodytos prekių sąraše, buvo pristatytos, pateikti visi reikalingi dokumentai 

(sertifikatai, naudojimo ir priežiūros instrukcijos ir panašiai). 

Visos su prekių viešojo pirkimo-pardavimo sutarties vykdymu susijusios paslaugos buvo suteiktos (jei 

numatyta sutartyje): [įrašyti suteiktas paslaugas]. 

Pirkėjas pristatytas prekes priėmė ir patvirtina, kad pristatytos prekės atitinka sutarties sąlygas ir yra 

tinkamos naudoti. 

Prekių sąrašas: 

Valiuta: Eur 

Eil. 

Nr. 

Pristatymo 

data 

Vietos 

adresas 

Garantinis 

terminas 

Prekės pavadinimas (įvardinant 

tikslius prekių gamintojų ir prekių 

modelių pavadinimus) 

Mato 

vnt. 
Kiekis Vieneto 

kaina 

be PVM 

Suma 

be 

PVM 

1 2 3 4 5 6 7 8 9=7× 

8 

         

         

Iš viso be PVM:  

PVM [tarifas]*:  

Iš viso su PVM:   

  

 
* - tais atvejais, kai pagal galiojančius teisės aktus tiekėjui nereikia mokėti PVM, atitinkamos skiltys nepildomos ir 

nurodomos 

priežastis, dėl kurių tiekėjas PVM nemoka. 

Perdavė Tiekėjas Priėmė Pirkėjas 

Vardas, Pavardė:  Vardas, Pavardė:  

Pareigos:  Pareigos:  

Parašas:  Parašas:  

Data:  Data:  

A.V. A.V. 



 

GARANTINIŲ ĮSIPAREIGOJIMŲ ĮVYKDYMO AKTO FORMA 

GARANTINIŲ ĮSIPAREIGOJIMŲ ĮVYKDYMO AKTAS NR. 

(data) 

Tiekėjas:  

Sutarties Nr.:  

Sutarties pavadinimas:  
 

buvo pasirašytas Prekių perdavimo - priėmimo aktas. 

(metai, mėnuo, diena) 

Šiuo aktu Pirkėjas patvirtina, kad Tiekėjas įvykdė Sutartyje numatytus 

garantinius įsipareigojimus. (metai, mėnuo, diena) 

 

 

 

 

 

 

Trišalės atsiskaitymo sutarties forma 

TRIŠALĖ ATSISKAITYMO SUTARTIS 

20___ m. _________________  d. Nr.  _________________  

Vilnius 

Tiekėjas Pirkėjas 

Vardas, Pavardė: 
 

Vardas, Pavardė: 
 

Pareigos: 
 

Pareigos: 
 

Parašas: 
 

Parašas: 
 

Data: 
 

Data: 
 

A.V. A.V. 



 

Perkančiosios organizacijos pavadinimas: 

Įmonės kodas: 

PVM mokėtojo kodas: 

Adresas: 

Atsiskaitomosios sąskaitos numeris: 

toliau – Pirkėjas, 

Tiekėjo pavadinimas: 

Įmonės kodas: 

PVM mokėtojo kodas: 

Adresas: 

Atsiskaitomosios (-ųjų) sąskaitos (-ų) numeris (-iai) mokėjimams vykdyti: 

toliau – Tiekėjas, 

(Jeigu tai jungtinės sutarties veiklos pagrindu veikianti tiekėjų grupė, nurodyti, iš kokių ūkio subjektų sudaryta, 

visų šių subjektų pavadinimus, įmonės ir PVM kodus, adresus, atsakingojo partnerio pavadinimą bei šį 

partnerį atstovaujančio asmens pareigas, vardą ir pavardę) 

ir 

Subtiekėjo pavadinimas: 

Įmonės kodas: 

PVM mokėtojo kodas: 

Adresas: 

Atsiskaitomosios (-ųjų) sąskaitos (-ų) numeris (-iai) mokėjimams vykdyti: 

toliau – Subtiekėjas, 

toliau kiekviena atskirai vadinama Šalimi, o visos kartu vadinamos Šalimis, atsižvelgdamos į tai, kad [Pirkėjas 

ir Tiekėjas] [įrašyti datą] sudarė viešojo pirkimo-pardavimo sutartį Nr. [įrašyti numerį] (toliau – Pirkimo 

sutartis), siekdamos nustatyti tiesioginio atsiskaitymo tvarką pagal Pirkimo sutarties specialiųjų sąlygų [įrašyti 

punkto numerį] punktą, sudarė šią trišalę atsiskaitymo sutartį (toliau – Trišalė sutartis). 

1. straipsnis. Sutarties dalykas 

1.1. Šios Trišalės sutarties dalykas yra tiesioginio atsiskaitymo su Subtiekėju tvarka ir sąlygos. 

1.2. Šiuo Susitarimu yra įgyvendinamos Pirkimo sutarties sąlygos. Jokios šios Trišalės sutarties nuostatos 

neturi būti aiškinamos kaip prieštaraujančios ar panaikinančios Pirkimo sutarties sąlygas. 

1.3. straipsnis. Atsiskaitymo tvarka 

1.4. Avansinis mokėjimas nemokamas. Pirkėjo pareiga sumokėti Subtiekėjui pagal šią Trišalę sutartį 

atsiranda tuo pačiu momentu, kaip ir Pirkėjo pareiga sumokėti Tiekėjui pagal Pirkimo sutartį. 

1.5. Kiekvieno mokėjimo suma nustatoma pagal faktiškai [suteiktų paslaugų kiekį bei jų vertę ir/arba 

[pristatytų prekių kiekį bei jų vertę]. 

1.6. Subtiekėjas prieš teikdamas mokėjimo dokumentus Pirkėjui pateikia Tiekėjo pasirašymui ir patvirtinimui 

tinkamai įformintus Pirkimo sutarties vykdymo dokumentus (po 3 (tris) egzempliorius): Trišalės atsiskaitymo 



 

sutarties perdavimo-priėmimo aktą ir Pirkimo sutarties įgyvendinimo ataskaitą (jeigu taikoma). 

1.7. Sutarties Šalys susitaria, jog Subtiekėjo pateikti Pirkimo sutarties vykdymo dokumentai laikomi 

tinkamai įformintais ir pateiktais, jeigu nurodytuose dokumentuose pateikta informacija apie Subtiekėjo 

[suteiktas paslaugas] [pristatytas prekes] yra teisinga, [suteiktos paslaugos] [pristatytos prekės] bei dokumentų 

įforminimas atitinka Pirkimo sutarties sąlygas; 

1.8. Tiekėjas gavęs iš Subtiekėjo Pirkimo sutarties vykdymo dokumentus patikrina juos ir nustatęs, kad 

dokumentuose pateikta informacija apie Subtiekėjo [suteiktas paslaugas] [pristatytas prekes] yra teisinga, 

[suteiktos paslaugos] [pristatytos prekės] atitinka Pirkimo sutarties sąlygas, pateikti dokumentai įforminti 

tinkamai, ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo tokių dokumentų gavimo dienos: 

1.8.1. pasirašo ir patvirtina Trišalės atsiskaitymo sutarties perdavimo-priėmimo aktą; 

1.8.2. Pasirašo ir patvirtina Pirkimo sutarties įgyvendinimo ataskaitą (jeigu taikoma); 

1.8.3. pateikia Pirkimo sutarties vykdymo dokumentus Pirkėjui. 

1.9. Jeigu Tiekėjas nustato, kad Subtiekėjo pateikti Pirkimo sutarties vykdymo dokumentai yra netinkamai 

įforminti, pateikti ne visi Pirkimo sutarties vykdymo išlaidas pagrindžiantys dokumentai, dokumentuose 

pateikta informacija apie [suteiktas paslaugas] [pristatytas prekes] yra neteisinga, [suteiktos paslaugos] 

[pristatytos prekės] neatitinka Pirkimo sutarties sąlygų ar esant kitiems neatitikimams Tiekėjas turi ne vėliau 

kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo tokio sprendimo priėmimo dienos, raštu informuoti apie tai Subtiekėją, 

nurodydamas trūkumus ir nustatydamas protingą terminą trūkumams pašalinti. 

1.10. Per Tiekėjo nustatytą terminą Subtiekėjui pašalinus trūkumus, Tiekėjas nustatyta tvarka pakartotinai 

patikrina dokumentus ir pateikia pasirašytus ir patvirtintus dokumentus Pirkėjui. 

1.11. Pirkėjas ne vėliau kaip per [nurodyti terminą ne trumpesnį kaip 5 darbo dienos] nuo Pirkimo sutarties 

vykdymo dokumentų gavimo dienos, patikrina pateiktus dokumentus ir, jeigu pateikti dokumentai yra tinkamai 

įforminti, dokumentuose pateikta informacija apie [suteiktas paslaugas] [pristatytas prekes] yra teisinga, 

[suteiktos paslaugos] [pristatytos prekės] atitinka Pirkimo sutarties sąlygas, pasirašo Trišalės atsiskaitymo 

sutarties perdavimo-priėmimo aktą ir kitus dokumentus, jei taikoma, bei pateikia pasirašytus dokumentus (po 

1 (vieną) egzempliorių) Tiekėjui ir Subtiekėjui. 

1.12. Jeigu Pirkėjas nustato, kad Tiekėjo pateikti dokumentai yra netinkamai įforminti arba pateikti ne visi 

Pirkimo sutarties vykdymo išlaidas pagrindžiantys dokumentai arba dokumentuose pateikta informacija apie 

[suteiktas paslaugas] [pristatytas prekes] yra neteisinga, [suteiktos paslaugos] [pristatytos prekės] neatitinka 

Pirkimo sutarties sąlygų ar esant kitiems neatitikimams, ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo tokio 

sprendimo priėmimo dienos, raštu informuoja Tiekėją, nurodydamas trūkumus ir nustatydamas protingą 

terminą trūkumams pašalinti. 

1.13. Per Pirkėjo nustatytą terminą Tiekėjui pašalinus trūkumus ir pakoregavus dokumentus, Pirkėjas ne 

vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo visų tinkamai įformintų dokumentų gavimo dienos, pasirašo Trišalės 

atsiskaitymo sutarties perdavimo-priėmimo aktą ir kitus dokumentus, jei taikoma, ir pateikia pasirašytus 

dokumentus Tiekėjui ir Subtiekėjui. 

1.14. Subtiekėjas tik gavęs be išlygų visų Šalių suderintą ir pasirašytą Trišalės atsiskaitymo sutarties 

perdavimo-priėmimo aktą, suformuoja elektroninę sąskaitą-faktūrą/PVM sąskaitą-faktūrą (toliau – 

Elektroninė sąskaita) ir per sistemą „E. Sąskaita“ pateikia ją Pirkėjui. 

1.15. Jei Subtiekėjas pateikia sąskaitą kitomis priemonėmis, Pirkėjas turi teisę tokios sąskaitos neapmokėti. 

1.16. Pirkėjas ne vėliau kaip per [nurodyti terminą, kuris turi būti ne ilgesnis, už Pirkimo sutartyje nurodytą 

atsiskaitymo terminą] nuo Elektroninės sąskaitos gavimo dienos, patikrina Elektroninę sąskaitą ir, jeigu 

pateikta Elektroninė sąskaita yra tinkamai įforminta perveda lėšas į Subtiekėjo nurodytą banko sąskaitą . 

1.17. Ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas po kiekvieno kalendorinio mėnesio pabaigos Pirkėjas raštu 

teikia informaciją Tiekėjui apie per ataskaitinį mėnesį atliktus mokėjimus Subtiekėjui.. 

2. straipsnis. Pakeitimo ir nutraukimo sąlygos 

2.1. Visi Trišalės sutarties pakeitimai galioja tik tada, kai jie sudaryti raštu ir pasirašyti Šalių įgaliotų atstovų. 



 

Tokie Trišalės sutarties pakeitimai yra neatskiriama Trišalės sutarties dalis. 

2.2. Sutarties sąlygų keitimą gali inicijuoti kiekviena Sutarties Šalis, pateikdama kitai Šaliai atitinkamą 

prašymą bei jį pagrindžiančius dokumentus. Šalis, gavusi tokį prašymą, privalo jį išnagrinėti per 10 (dešimt) 

darbo dienų ir kitai Šaliai pateikti motyvuotą raštišką atsakymą. Šalių nesutarimo atveju sprendimo teisė 

priklauso Pirkėjui. 

2.3. Trišalė sutartis keičiama šiais atvejais: 

2.3.1. kai keičiamos Pirkimo sutarties sąlygos, turinčios įtakos Trišalės sutarties įgyvendinimui; 

2.3.2. kai keičiamos Subtiekimo sutarties sąlygos, turinčios įtakos Trišalės sutarties įgyvendinimui; 

2.3.3. kitais atvejais. 

2.4. Trišalė sutartis gali būti nutraukiama raštišku visų Šalių susitarimu šiais atvejais: 

2.4.1. kai atsisakoma tiesioginio atsiskaitymo būdo; 

2.4.2. kai nutraukiama Subtiekimo sutartis; 

2.4.3. kai nutraukiama Pirkimo sutartis. 

3. straipsnis. Šalių atsakomybė 

3.1. Šalių atsakomybė yra nustatoma pagal galiojančius Lietuvos Respublikos teisės aktus, šią Trišalę sutartį 

ir kitus su šios sutarties vykdymu susijusius dokumentus. Šalys įsipareigoja tinkamai vykdyti savo 

įsipareigojimus, prisiimtus šia sutartimi, ir susilaikyti nuo bet kokių veiksmų, kuriais galėtų padaryti žalos 

viena kitai ar apsunkintų kitos Šalies prisiimtų įsipareigojimų įvykdymą. 

3.2. Tiekėjas atsako Pirkėjui už Subtiekėjo prievolių neįvykdymą ar netinkamą įvykdymą, o Subtiekėjui – už 

Pirkėjo prievolių neįvykdymą ar netinkamą įvykdymą. 

3.3. Pirkėjas ir Subtiekėjas neturi teisės reikšti vienas kitam piniginių reikalavimų, susijusių su sutarčių, 

kiekvieno iš jų sudarytų su Tiekėju, pažeidimu. 

4. Straipsnis. Baigiamosios nuostatos 

4.1. Nė viena Šalis neturi teisės perleisti visų arba dalies teisių ir pareigų pagal šią Trišalę sutartį. 

4.2. Bet kokios nuostatos negaliojimas ar prieštaravimas Lietuvos Respublikos įstatymams ar kitiems 

norminiams teisės aktams šioje Sutartyje neatleidžia Šalių nuo prisiimtų įsipareigojimų vykdymo, taip pat 

neturi įtakos kitų Sutarties nuostatų galiojimui. Šiuo atveju tokia nuostata turi būti pakeista atitinkančia teisės 

aktų reikalavimus kiek įmanoma artimesne Trišalės sutarties tikslui bei kitoms jos nuostatoms. 

4.3. Trišalės sutarties Šalys susirašinėja lietuvių kalba. Visi pranešimai, sutikimai ir kitas susižinojimas, 

kuriuos Šalis gali pateikti pagal šią sutartį, bus laikomi galiojančiais ir įteiktais tinkamai, jeigu yra asmeniškai 

pateikti kitai Šaliai arba išsiųsti registruotu ar elektroniniu paštu preambulėje nurodytais adresais, kitais 

adresais, kuriuos nurodė viena Šalis, pateikdama pranešimą. 

4.4. Sutarties įsigaliojimo data laikoma sutarties pasirašymo diena, jei Šalys pasirašo skirtingu metu, Sutarties 

įsigaliojimo data laikoma paskutiniosios Šalies parašo data. 



 

4.5. Susitarimas pasirašomas Šalių kvalifikuotais elektroniniais parašais. 

4.6. Šiuo Šalys patvirtina, kad Sutartį perskaitė, suprato jos turinį ir pasekmes, priėmė ją kaip atitinkančią jų 

tikslus.  

Tiekėjo atstovas Subtiekėjo atstovas Pirkėjo atstovas 

Vardas, Pavardė: 
 

Vardas, Pavardė: 
 

Vardas, Pavardė: 
 

Pareigos: 
 

Pareigos: 
 

Pareigos: 
 

Parašas: 
 

Parašas: 
 

Parašas: 
 

Data: 
 

Data: 
 

Data: 
 



 

1 priedas 

TRIŠALĖS ATSISKAITYMO SUTARTIES PERDAVIMO - PRIĖMIMO AKTO 

FORMA 

PERDAVIMO - PRIĖMIMO AKTAS NR. 

(data) 

Pirkimo sutarties Nr.:  

Pirkimo sutarties pavadinimas:  

Pirkimo sutarties pasirašymo data:  

Trišalės sutarties Nr.:  

Trišalės sutarties pasirašymo data:  

Tiekėjas:  

Subtiekėjas:  

Pirkėjas:  
 

Visos [tiekiamos prekės] [suteiktos paslaugos] nurodytos [prekių] [paslaugų] sąraše, buvo [pristatytos] 

[suteiktos], pateikti visi reikalingi dokumentai (sertifikatai, naudojimo ir priežiūros instrukcijos ir panašiai). 

Pirkėjas [pristatytas prekes] [suteiktas paslaugas] priėmė ir patvirtina, kad [pristatytos prekės] [suteiktos 

paslaugos] atitinka sutarties sąlygas. 

[Prekių] [Paslaugų] sąrašas: 

Valiuta: Eur 

Eil

. 

Nr. 

[Užsaky
mo data] 

[Pristatymo] 
[Suteikimo] 

data 

Vietos 

adres

as 

[Garanti
nis 

terminas
] 

[Prekės] [Paslaugos] pavadinimas 

(įvardinant tikslius gamintojų ir 

modelių pavadinimus) 

Mat

o 

vnt. 

Kieki

s 

Vienet

o 

kaina 

be 

PVM 

Sum

a be 

PV

M 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10=8

× 9 
          

          

Iš viso be 

PVM: 

 

PVM [tarifas]*:  

Iš viso su 

PVM: 

  
 
Šis aktas neatleidžia Tiekėjo bei Pirkėjo nuo likusių jų sutartinių įsipareigojimų pagal nurodytą Pirkimo 

sutartį vykdymo. 

Perdavė Subtiekėjo atstovas Patvirtino Tiekėjo atstovas Priėmė Pirkėjo atstovas 

Vardas, Pavardė: 
 

Vardas, Pavardė: 
 

Vardas, Pavardė: 
 

Pareigos: 
 

Pareigos: 
 

Pareigos: 
 

Parašas: 
 

Parašas: 
 

Parašas: 
 

Data: 
 

Data: 
 

Data: 
 

A.V. A.V. 



 

* - tais atvejais, kai pagal galiojančius teisės aktus tiekėjui nereikia mokėti PVM, atitinkamos skiltys 

nepildomos ir nurodomos priežastis, dėl kurių tiekėjas PVM nemoka



VALSTYBĖS ĮMONĖS 
IGNALINOS ATOMINĖS ELEKTRINĖS 

VEIKLOS PLANAVIMO IR FINANSŲ DEPARTAMENTO 
PIRKIMŲ IR SUTARČIŲ SKYRIAUS 
PASIRUOŠIMO PIRKIMAMS GRUPĖ 

TVIRTINU 
VP ir FD direktorė 

ĮVAIRIŲ DARBO PIRŠTINIŲ PIRKIMO 
TECHNINĖ SPECIFIKACIJA 

2025 m. ______________ ___d. Nr.________________________ 
Visaginas 

I. SKYRIUS 
PIRKIMO TIPAS 

1. Prekių pirkimas. 

II. SKYRIUS 
TIKSLAS 

2. Šio pirkimo tikslas yra įsigyti techninėje specifikacijoje darbo pirštines, kurios 

skirtos sudaryti saugias ir sveikas darbo sąlygas darbuotojams atliekant darbus VĮ Ignalinos 

atominėje. Prekės bus naudojamos ūkinėje veikloje, tvarkant branduolinį kurą, išmontuojant 

įrangą, smulkinant išmontavimo atliekas, vykdant įrangos ir technologinių sistemų remonto 

darbus ir t.t.. 

III. SKYRIUS 
PREKIŲ APRAŠYMAS IR TIEKIMO APIMTIS 

3. Pristatomos prekės turi atitikti 1 lentelėje išdėstytus minimalius reikalavimus. 

1 lentelė. Įvairios darbo pirštinės 

Eil. 
Nr. 

Prekės 
pavadinimas 

Minimalūs perkamų prekių reikalavimai 

Reikalavimo 
patikrinimas 

(pateikiant atitikimą 
patvirtinančius 
dokumentus) 

Mat. 
vnt. 

Perkamas 
kiekis 

1. Pirštuotos PVC pirštinės:                                                                               Bendras kiekis- 10420 por. 

1.1 

Pirštuotos 
PVC pirštinės 

Turi atitikti LST EN 374-1:2016 ir LST EN 
374-5:2016 arba lygiaverčio standarto 
reikalavimus. 

Gamintojo atitikties 
deklaracija. 

por 

8 dydis - 
180 por. 
9 dydis - 
330 por. 
10 dydis - 1 
300 por. 
11 dydis - 8 

610 por. 

1.2 
Turi atitikti EN 21420 arba lygiaverčio 
standarto reikalavimus. 

1.3 

Turi atitikti LST EN 388:2016+A1:2019 ne 
mažiau kaip 2121 (atsparumas dilimui – 2 
, atsparumas pjovimui - 1, atsparumas 
plyšimui - 2, atsparumas pradūrimui – 1) 
arba lygiaverčio standarto reikalavimus. 

1.4 
Pagamintos iš PVC su medvilniniu Pūku 
viduje 

Gamintojo parengti 
techniniai aprašai arba 

1 priedas
Nuorašas
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1.5 
Pirštų ir/ar delno darbinis paviršius su 
reljefu (grublėtas) 

analogiški gamintojo 
parengti dokumentai (taip 
pat gali būti pateikti 
nuotraukose), įrodantys 
siūlomos prekės atitikimą 
keliamiems 
reikalavimams. 

1.6 Pirštinės ilgis nuo 28 cm iki 42 cm 

1.7 Turi CE ženklinimą (Conformité 
Européenne). 

2. Kombinuotos pašiltintos pirštuotos pirštinės:                                                 Bendras kiekis- 640 por. 

2.1 

Kombinuotos 
pašiltintos 
pirštuotos 
pirštinės 

Turi atitikti LST EN 388:2016+A1:2018 ( 
ne mažiau kaip 2121 (atsparumas dilimui 
– ne mažiau 2, atsparumas pjovimui – ne 
mažiau 1, atsparumas plyšimui - ne 
mažiau 2, atsparumas pradūrimui – ne 
mažiau 1) arba lygiaverčio standarto 
reikalavimus. 

Gamintojo atitikties 
deklaracija. 

por. 

9 dydis -  
100 por. 
10 dydis - 
50 por. 
11 dydis -  
490 por. 

2.2 
Turi atitikti LST EN 511:2016 arba 
lygiaverčių standartų reikalavimus. 

2.3 
Turi atitikti EN 21420 arba lygiaverčio 
standarto reikalavimus. 

2.4 
Turi būti natūralios odos pirštinės (gali būti 
kombinuotos su audiniu) 

Gamintojo parengti 
techniniai aprašai arba 
analogiški gamintojo 
parengti dokumentai (taip 
pat gali būti pateikti 
nuotraukose), įrodantys 
siūlomos prekės atitikimą 
keliamiems 
reikalavimams. 

2.5 
Pirštinės viršutinėje dalyje turi būti įsiūta 
elastinė juostelė ir/ar turėti elastinį 
rankogalė arba Velkro užsegimą 

2.6 Turi CE ženklinimą (Conformité 
Européenne). 

3. Kombinuotos sustiprintos pirštuotos pirštinės:                                           Bendras kiekis- 8 290 por. 

3.1 

Kombinuotos 
sustiprintos 
pirštuotos 
pirštinės 

Turi atitikti LST EN 388:2016+A1:2018 ne 
mažiau kaip 3122 (atsparumas dilimui – 
ne mažiau 3 , atsparumas pjovimui – ne 
mažiau 1, atsparumas plyšimui - ne 
mažiau 2, atsparumas pradūrimui – ne 
mažiau 2) arba lygiaverčio standarto 
reikalavimus. 

Gamintojo atitikties 

deklaracija. 

por.  

10 dydis - 
400 por. 
11 dydis -  

7 890 por. 

3.2 
Turi atitikti EN 21420 arba lygiaverčio 
standarto reikalavimus. 

3.3 
Turi būti su viršutinėje dalyje įsiūta elastine 
juostele ir/ar turėti elastinį rankogalį arba 
Velkro užsegimą 

Gamintojo parengti 
techniniai aprašai arba 
analogiški gamintojo 
parengti dokumentai (taip 
pat gali būti pateikti 
nuotraukose), įrodantys 
siūlomos prekės atitikimą 
keliamiems 
reikalavimams. 

3.4 
Pirštinės turi būti natūralios odos, delnas – 
ištisinis, viršutinė dalis – medvilnės (gali 
būti kombinuota su oda). 

3.5 
Turi CE ženklinimą (Conformité 
Européenne). 

4.  Medvilninės megztos pirštinės:                                                                    Bendras kiekis- 28 500 por. 

4.1 

Medvilninės 
megztos 
pirštinės 

Turi atitikti EN 21420 arba lygiaverčio 
standarto reikalavimus. 

Gamintojo atitikties 
deklaracija. 

por. 

8 dydis – 
11 500 por. 
10 dydis- 
17 000 por. 

4.2 
Turi būti  ne mažiau 55% medvilninės, ne 
daugiau 45% poliesterio 

Gamintojo parengti 
techniniai aprašai arba 
analogiški gamintojo 
parengti dokumentai (taip 
pat gali būti pateikti 
nuotraukose), įrodantys 
siūlomos prekės atitikimą 
keliamiems 

reikalavimams. 

4.3 Turi būti šviesios spalvos (pvz., baltos, 
kreminės, šviesiai pilkos) 

4.4 Turi būti  megztos pirštuotos 

4.5 Turi CE ženklinimą (Conformité 
Européenne). 

5 Medvilninės megztos pirštinės su PVC taškeliais:                                      Bendras kiekis- 30 200 por. 

5.1 

Medvilninės 
megztos 

pirštinės su 
PVC taškeliais 

Turi atitikti EN 21420 arba lygiaverčio 
standarto reikalavimus. 

Gamintojo atitikties 
deklaracija. 

por. 

8 dydis - 8 
200 por. 
10 dydis- 
22 000 por. 

5.2 Turi būti  ne mažiau 55% medvilninės, ne 
daugiau 45% poliesterio  

Gamintojo parengti 
techniniai aprašai arba 
analogiški gamintojo 
parengti dokumentai (taip 
pat gali būti pateikti 
nuotraukose), įrodantys 
siūlomos prekės atitikimą 
keliamiems 

reikalavimams. 

5.3 Turi būti šviesios spalvos (pvz., baltos, 
kreminės, šviesiai pilkos) 

5.4 Turi būti  megztos pirštuotos 

5.5 PVC taškeliai suformuoti delno srityje. 

5.6 Turi CE ženklinimą (Conformité 
Européenne). 
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4. Pristatytos prekės turi būti naujos, nenaudotos. 

5. Dydžių žymėjimas nurodytas pagal EN 21420 standartą. 

6. Jeigu siūlomos prekės yra paženklintos kitais nei šioje techninėje specifikacijoje 

nurodytais dydžių žymėjimais (pvz. S, M, X, L XL), prie pasiūlymo būtina pridėti kito žymėjimo 

dydžių palyginimo, su šioje techninėje specifikacijoje nurodytais dydžiais (pagal EN 21420 ar 

lygiavertį standartą) lentelę. 

7. Siekiant pateikti kuo platesnį dydžių pasirinkimą gali būti siūlomos ir kelių 

gamintojų prekės, atitinkančios šioje techninėje specifikacijoje nurodytus techninius reikalavimus. 

IV. SKYRIUS 

DOKUMENTAI 

8. Tiekėjas kartu su pasiūlymu turi pateikti: 

8.1. siūlomų prekių gamintojo parengtus techninius aprašus ir/arba kitus siūlomų 

prekių gamintojo parengtus dokumentus, įrodančius siūlomų prekių atitiktį šios techninės 

specifikacijos techniniams reikalavimams. 

8.2. gamintojo CE atitikties deklaraciją nurodytą 2016 m. kovo 9 d. Europos 

parlamento ir Tarybos reglamento 2016/425, IX priede; 

9. Kartu su prekėmis tiekėjas turi pateikti: 

9.1.  gamintojo CE atitikties deklaraciją patvirtinančią atitikimą nurodytiems 

standartams; 

9.2. elektroniniu formatu (naudojant nediskriminuojančius, visuotinai prieinamus 

duomenų failų formatus (pvz., doc, pdf, jpeg ir kt.) naudojimo instrukciją lietuvių kalba; 

10. Tiekėjas, tiekdamas prekes, įsipareigoja laikytis šių aplinkosaugos reikalavimų: 

mažinti popieriaus sunaudojimą, atsisakyti nebūtino dokumentų kopijavimo ir spausdinimo, 

dokumentus pasirašyti elektroniniu parašu, pirkėjui teikti tik elektroninio formato dokumentus, 

jiems išspausdinti naudoti tik perdirbtą popierių, atitinkantį žaliojo pirkimo reikalavimus, 

patvirtintus Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2011 m. birželio 28 d. įsakymu  Nr. D1-508 

„Dėl produktų, kurių viešiesiems pirkimams taikytini aplinkos apsaugos kriterijai, sąrašo, aplinkos 

apsaugos kriterijų ir aplinkos apsaugos kriterijų, kuriuos perkančiosios organizacijos turi taikyti 

pirkdamos prekes, paslaugas ar darbus, taikymo tvarkos aprašo patvirtinimo“ (aktualios 

redakcijos). 

V. SKYRIUS 

PAKUOTĖS IR TRANSPORTAVIMAS 

11. Prekės turi būti tiekiamos nuo mechaninių pažeidimų ir atmosferos kritulių 

poveikio transportavimo metu apsaugančiose pakuotėse. Prekės turi būti supakuotos pagal dydį. 
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Prekės arba jų gamyklinės pakuotės turi būti pažymėtos piktogramomis, kuriose nurodyti prekių 

atsparumo lygio ženklai bei dydis. 

12. Prekės pakuotės turi atitikti minimalius aplinkos apsaugos kriterijus, nustatytus 

Aplinkos apsaugos kriterijų taikymo, vykdant žaliuosius pirkimus, tvarkos aprašo 2 priedo, 

patvirtinto Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2022 m. gruodžio 13 d. įsakymu Nr. D1-401 

„Dėl Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2011 m. birželio 28 d. įsakymo Nr. D1-508 „Dėl 

produktų, kurių viešiesiems pirkimams ir pirkimams taikytini aplinkos apsaugos kriterijai, sąrašo, 

aplinkos apsaugos kriterijų ir aplinkos apsaugos kriterijų, kuriuos perkančiosios organizacijos ir 

perkantieji subjektai turi taikyti pirkdami prekes, paslaugas ar darbus, taikymo tvarkos aprašo 

patvirtinimo“ pakeitimo“, II skyriuje „Pakuotės“. Prekės pakuočių atitiktis šiam reikalavimui bus 

tikrinama prekių pristatymo metu. 

13. Prekės turi būti pristatytos adresu: Elektrinės g. 4, K 47, Drūkšinių k., LT-31152, 

Visagino sav. 

Grupės vadovė                                                                                                

Parengė 



           

         

DETALŪS METADUOMENYS

       

                   

      

                 

                  

                  

          

                  

             

                   

Dokumento sudarytojas (-ai) Pasiruošimo pirkimams grupė
Dokumento pavadinimas (antraštė) ĮVAIRIŲ DARBO PIRŠTINIŲ PIRKIMO

TECHNINĖ SPECIFIKACIJA (DPS)
Dokumento registracijos data ir numeris 2025-07-17 Nr. Spc-71(13.66E)
Adresatas Pirkimų ir sutarčių skyrius (446 / 945 / 944)
Dokumentą vizavo. Vyresnioji specialistė 
Veiksmo atlikimo data ir laikas 2025-07-16 07:37:07
Dokumentą vizavo. L.e. grupės vadovės pareigas 
Veiksmo atlikimo data ir laikas 2025-07-16 07:46:51
Dokumentą vizavo. Vyresnioji pirkimų specialistė 
Veiksmo atlikimo data ir laikas 2025-07-16 07:49:38
Dokumentą vizavo. DS ir SS vadovė 
Veiksmo atlikimo data ir laikas 2025-07-16 09:19:45
Dokumentą vizavo. Grupės vadovė
Veiksmo atlikimo data ir laikas 2025-07-16 09:53:01
Dokumentą vizavo. Pirkimų projektų vadovas, laikinai vykdantis pirmosios pirkimų

grupės vadovo funkcijas 
Veiksmo atlikimo data ir laikas 2025-07-16 12:43:42
Dokumentą pasirašė Grupės vadovė 
Veiksmo atlikimo data ir laikas 2025-07-16 14:28:31
Dokumentą tvirtino L. e. AS vadovo pareigas, pavaduojanti VP ir FD vadovę

Veiksmo atlikimo data ir laikas 2025-07-17 10:51:24
Registratorius Dokumentų valdymo specialistė 
Veiksmo atlikimo data ir laikas 2025-07-17 13:03:07
Dokumento nuorašo atspausdinimo data ir jį atspausdinęs
darbuotojas

2025-07-17 atspausdino Dokumentų valdymo specialistė 

Nuorašas tikras
VĮ Ignalinos atominė elektrinė (102 / 103)
2025-07-17



2 priedas

Konkretaus pirkimo sąlygų 2.2 priedas „Pasiūlymo forma“ 

KONKRETUS PASIŪLYMAS 

DĖL ĮVAIRIŲ DARBO PIRŠTINIŲ PIRKIMO - ĮVAIRIŲ DARBO PIRŠTINIŲ 

PIRKIMO NR. 1“ (PIRKIMO ID 3001099)  

2 DALIS - KOMBINUOTŲ PIRŠTUOTŲ PIRŠTINIŲ PIRKIMAS 

2025-08-01 
(Data) 

Vilnius 
(Vieta) 

Valstybinė įmonė Ignalinos atominė elektrinė 
(Adresatas) 

6. INFORMACIJA APIE TIEKĖJĄ 

Tiekėjo arba ūkio subjektų grupės dalyvių pavadinimas 

(-ai), juridinio asmens kodas (-ai) (jeigu pasiūlymą teikia 

fizinis asmuo – verslo ar individualios veiklos pažymėjimo 

nr. ar pan.), adresas (-ai) 

UAB „Saugos gidas“, 302603046, Savanorių 

pr. 176C, LT-03154 Vilnius 

Ūkio subjektų grupės dalyvis, atstovaujantis arba 

vadovaujantis ūkio subjektų grupei (pildoma, jei 

pasiūlymą teikia tiekėjų grupė) 

- 

Asmens, įgalioto bendrauti su pirkimo vykdytoju, 

kontaktinė informacija (vardas, pavardė, tel., el. p. 

adresas) 

Viešųjų projektų skyriaus vadovė 

Buhalterio (buhalterių) ar kito (kitų) asmens (asmenų), 

turinčio (turinčių) teisę surašyti ir pasirašyti tiekėjo 

apskaitos dokumentus kontaktinė informacija (vardas, 

pavardė, tel., el. pašto adresas) 

Direktorius 

7. INFORMACIJA APIE ŽINOMUS SUBTIEKĖJUS IR JIEMS PERDUODAMAS VYKDYTI 

SUTARTIES DALIS 

(pildoma, jei tiekėjas pasitelkia subtiekėjus) 

Eil. 

Nr. 

Subtiekėjo pavadinimas, juridinio 

asmens kodas, adresas 

Sutarties objekto dalies, perduodamos vykdyti 

subtiekėjui, aprašymas 

1. 

2. 

... 

mailto:zivile@saugosgidas.lt
mailto:info@saugosgidas.lt


8. INFORMACIJOS ANKSČIAU TEIKTAME (-UOSE) EBVPD, KITUOSE 

DOKUMENTUOSE PATVIRTINIMAS 

 

X Patvirtiname, kad kartu su paraiška pirkimo vykdytojui mūsų teiktame (-uose) EBVPD nurodyta informacija 

yra nepasikeitusi.- 

 

 Kartu su paraiška  pirkimo vykdytojui mūsų teiktame (-uose) EBVPD informacija yra pasikeitusi, 

atnaujintą EBVPD teikiame kartu su šiuo konkrečiu pasiūlymu. 

 

9. PASIŪLYMO KAINA  

 

9.1. Pasiūlyme kaina nurodoma eurais. Apskaičiuojant kainą, turi būti atsižvelgta į visą konkretaus 

pirkimo sąlygose nurodytą pirkimo objekto apimtį ir reikalavimus, kainos sudėtines dalis ir pan. 

 
 

Eil. 

Nr. 

Pirkimo 

objektas1 Modelis Gamintojas 
Mato 

vienetas 
Kiekis 

Mato vieneto 

įkainis EUR 

be PVM2 

Kaina EUR be 

PVM 

(4x5)2 

1 2 3 4 5 6 7 8 

1. Kombinuotos 

pirštuotos 

pašiltintos 

pirštinės 

Art. 252  Kintar 

Trading OÜ 

pora 640 1,35 864,00 

2. Kombinuotos 

pirštuotos 

sustiprintos 

pirštinės 

Art. GQI-

1001 

Ghulam 

Qadir 

Industries 

pora 8290 0,92 7626,80 

Pasiūlymo kaina EUR be PVM (6 stulpelio reikšmių suma)2 8490,80 

PVM (21%)3 1783,07 

Pasiūlymo kaina EUR su PVM2 10273,87 

Bendra kaina su PVM žodžiais: Dešimt tūkstančių du šimtai septyniasdešimt trys eurai, 87 ct 

 
  

Jei suma skaičiais neatitinka sumos žodžiais, teisinga laikoma suma žodžiais. 

4 – pirkimo objektas - turi atitikti pirkimo dokumentuose nurodytą pavadinimą. 

5 - kainos nurodomos suapvalintos, paliekant du skaitmenis po kablelio. 

6 - tais atvejais, kai pagal galiojančius teisės aktus tiekėjui nereikia mokėti PVM, jis atitinkamų skilčių nepildo ir nurodo 

priežastis, dėl kurių PVM nemoka. 

 

10. PRIDEDAMI DOKUMENTAI IR INFORMACIJA APIE KONFIDENCIALUMĄ 

 

Jei nenurodyta kitaip, visi dokumentai teikiami su konkrečiu pasiūlymu CVP IS priemonėmis: 

 

Eil. 

Nr. 
Dokumentas 

Lapų 

skaičius 

Ar dokumente 

yra 

konfidencialios 

informacijos? 

(Taip / Ne) 

Paaiškinimas, 

kokia konkreti 

informacija 

dokumente yra 

konfidenciali ir 

kodėl 

1 2 3 4 5 



1. Ketinimų protokolas ar subtiekimo sutartis (ar 

kiti dokumentai), jei tiekėjui yra žinomi 

ketinami pasitelkti subtiekėjai konkretaus 

pirkimo sutarties vykdymui  

- - - 

2.  Pasirašytas EBVPD (jei anksčiau teiktame (-

uose) EBVPD informacija yra pasikeitusi) 

- - - 

3. Įgaliojimo ar kito dokumento, suteikiančio 

teisę pateikti ir (ar) pasirašyti konkretų 

pasiūlymą bei kitus dokumentus, kopija (jeigu 

konkretų pasiūlymą pateikia ir ar dokumentus 

pasirašo ne tiekėjo, ūkio subjektų grupės 

dalyvių, subtiekėjų ar ūkio subjektų, kurių 

pajėgumais tiekėjas remiasi, vadovas) 

2 - - 

4. Gamintojų parengti techniniai aprašai ir/ar 

gamintojų parengti analogiški dokumentai, 

įrodantys siūlomų prekių techninių parametrų 

atitikimą šioje techninėje specifikacijoje 

nustatytiems reikalavimams. 

Dokumentų 

rinkinys  

- - 

5. Tiekėjo deklaracija dėl Viešųjų pirkimų 

įstatymo 45 str. 2 d. 1 p. pagrindų nebuvimo 

(Konkretaus pasiūlymo 1 priedas „Tiekėjo 

deklaracija“) 

1 - - 

... Kiti dokumentai (jei taikoma) - - - 

 

Pateikdamas šį konkretų pasiūlymą, tvirtintu, kad: 

• esu susipažinęs su konkretaus pirkimo sąlygomis, taip pat su galiojančiais Lietuvos Respublikos 

įstatymais, poįstatyminiais teisės aktais, kurie reguliuoja viešųjų pirkimų atlikimo tvarką bei gali turėti įtakos 

bet kokiems tarp pirkimo vykdytojo ir tiekėjo susiklostantiems santykiams, kylantiems iš šio konkretaus 

pirkimo ir (ar) susijusiems su šiuo konkrečiu pirkimu; 

• sutinku su konkretaus pirkimo sąlygose nustatytais reikalavimais ir procedūromis; 

• konkretaus pasiūlymo dokumentuose pateikti duomenys ir informacija yra teisinga ir apima 

viską, ko reikia tinkamam sutarties įvykdymui; 

• konkretus pasiūlymas galioja tiek, kiek nustatyta konkretaus pirkimo sąlygose; 

• jeigu tiekėjo kvalifikacija dėl teisės verstis atitinkama veikla nebuvo tikrinama arba tikrinama 

ne visa apimtimi, tiekėjas pirkimo vykdytojui įsipareigoja, kad pirkimo sutartį vykdys tik tokią teisę turintys 

asmenys. 
 

Tuo atveju, jeigu pasiūlymas bus išrinktas ekonomiškai naudingiausiu pasiūlymu, sutinkame 

pateikti Dalyvio patikrinimui būtinus duomenis (Konkretaus pasiūlymo 4 priedas „Dalyvio 

patikrinimui būtini duomenys“). 

Teikdami šį pasiūlymą, patvirtiname, kad: 

• tiekėjui, subrangovams, tiekėjams ir subjektams, kurių pajėgumais remiamasi (tais atvejais, kai jiems 

tenka 10 % sutarties vertės) netaikomi ribojimai, nustatyti 2014 m. liepos 31 d. Tarybos reglamentu (ES) 

Nr. 833/2014 dėl ribojamųjų priemonių atsižvelgiant į Rusijos veiksmus, kuriais destabilizuojama padėtis 

Ukrainoje[1], įskaitant 2022 m. balandžio 8 d. Tarybos reglamentu 2022/576[2] padarytus pakeitimus; 

• tiekėjui netaikomi ribojimai, nustatyti 2014 m. kovo 17 d. Tarybos reglamentu (ES) Nr. 269/2014 dėl 

ribojamųjų priemonių, taikytinų atsižvelgiant į veiksmus, kuriais kenkiama Ukrainos teritoriniam 

vientisumui, suverenitetui ir nepriklausomybei arba į juos kėsinamasi[3], įskaitant pakeitimus, padarytus 

2022 m. balandžio 8 d. Tarybos reglamentu (ES) Nr.2022/581[4]. 

 
[1] https://eur-lex.europa.eu/legal-content/LT/TXT/?uri=CELEX%3A02014R0833-20220413 

[2] https://eur-lex.europa.eu/legal-content/LT/TXT/?uri=CELEX%3A32022R0576 

[3] https://eur-lex.europa.eu/legal-content/LT/TXT/?uri=CELEX%3A02014R0269-20220421 



          EU DECLARATION OF CONFORMITY 
 

Art. 252 

The declaration of conformity has been issued under the sole responsibility of the manufacturer to the following importer and authorized 
representative in EU: 

Kintar Trading OÜ,  Koplipere tee 17,  Rae küla,  Rae vald 75310,  Harjumaa,  Estonia 
 
which states that personal protective equipment described below 

Art. 252 – premium goatskin leather winter gloves with black feece lining, grey rib cotton back, 
reinforced finger tips and index finger, wing thumb, grey elastic band with velcro fastening, sizes 8 to 
11 
 
is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation 
 
REGULATION (EU) 2016/425 – on personal protective equipment 
 
EN ISO 21420:2020 - General requirements and test methods for protective gloves                                 
 
                             EN 388 - Protective gloves against mechanical risks (levels obtained on the palm) 
                             2: Resistance to abrasion (from 1 to 4) 
                             1: Resistance to cutting (from 1 to 5) 
                             2: Resistance to tear (from 1 to 4) 
                             2: Resistance to puncture (from 1 to 4) 
                             x: Resistance to cutting by sharp objects (TDM EN ISO 13997) (from A to F) 

EN 511 - Protective gloves against cold 
x: Protection against convective cold 
2: Protection against contact cold 
x: Protection against water penetration 

 
following the EU type examination (module B) carried out by: 
MIRTA-KONTROL, Notified Body no. 2474 
 
who issued the EU type examination certificate: 
OZO489-CPT008/21 
 

Done at Rae, 20/10/2021 
By Roland Pärn, CEO 

TECHNICAL FILE  
 
DESCRIPTION 
Very flexible and durable premium goatskin leather winter gloves with breathable grey rib cotton back. Warm black fleece lining. Elastic 
band with velcro fastening. These gloves are suitable for many works situations that require low level protection against various 
mechanical risks, while maintaining excellent dexterity. Ideal for precision handling in cold conditions. Ideal for outdoor work. 
 
CHARACTERISTICS 
• goatskin leather  • rib cotton back  • wing thumb  • reinforced finger tips and index finger  • black fleece lining  • grey elastic band with 
velcro fastening  • colour: white / grey  • Cat II 
 
SIZES   Available in sizes 8 to 11 
 
PRACTICAL INFORMATION 

Reference Barcode Color Size Packing quantity 
25208 4741300252084 white / grey 8 12 pairs / 120 pairs 
25209 4741300252091 white / grey 9 12 pairs / 120 pairs 
25210 4741300252107         white / grey 10 12 pairs / 120 pairs 
25211 4741300252114 white / grey 11 12 pairs / 120 pairs 

 

APPLICATIONS 
Dry, cold and humid environment. Gloves used for work in sectors such as: 
• construction  • industry  • agriculture  • forestry  • transport  • assembly  • mechanical risk jobs  • logistics  • general purpose 
 
MAINTENANCE - STORAGE 
• heavily damaged gloves will affects level of protection and should be replaced 
• in the original package in a well-ventilated area away from extreme temperatures 

 
Kintar Trading OÜ   Koplipere tee 17   Rae küla   Rae vald 75310   Harjumaa   Estonia   tel +372 6793 080   info@kintar.ee    www.kintar.ee 

VAT EE100697588   reg. 10231137 





EU TYPE
EXAMINATION CERTIFICATE

The PPE detailed herein
meets the criteria of an EU
Type Examination in
accordance with Annex V,
including the applicable
clauses of the Essential
Health and Safety
Requirements of the PPE
Regulation EU 2016/425.

Following an EU Declaration
of Product Conformity you
are hereby licensed to mark
the product(s) detailed in
accordance with Article 17 of
the PPE Regulation EU
2016/425.

NOTIFIED BODY 2575

This certificate will cease its
validity at any time if needed,
in particular if changes in the
manufacturing process, in the
raw materials or in PPE
components will occur.

VALIDITY OF CERTIFICATE

INTERTEK ITALIA SpA
Via Miglioli, 2/A
Cernusco sul Naviglio (MI),
Italy
T: +39 02 95383833
intertek.italia.notified.body
@pec.it

Ghulam Qadir IndustriesManufacturer:

ITASLNB24020692Certificate No.:

IICategory Product:

GQI-1001Model:

Protective Gloves Against Mechanical RisksProduct type:

EN ISO 21420:2020; EN 388:2016+A1:2018Reference(s) Standard:

Description:

Elena RuffinoGeneral Manager

Lastra a Signa (FI)Issued at:

EN ISO 21420:2020; EN 388:2016+A1:2018This has been shown through satisfactory testing to:

See Technical FileTest Report no.

GQI-1001 - 15/02/2025Examination of the Technical File Documentation, No:

Goat Leather working gloves in White/Red, White/Green, White/Yellow, White/Blue; General
Requirements: Dexterity: 4; Sizes: 6-11 (XS-XXL); Mechanical Risks: Abrasion resistance: 3; Blade cut
resistance: 1; Tear resistance: 2; Puncture resistance: 2; Cut resistance: X.

Street No. 1, Silver Star Road Mohallah Islamai Park, Silakot 51310, PakistanAddress:

-Address:

Remark:

-Authorised Representative:

Note:

For and on behalf of INTERTEK ITALIA Spa

-Brand Name:

-Article(s) code:

19/02/2025Issue Date

18/02/2030Expiry Date

This Certificate is for the exclusive use of Intertek's client and is provided pursuant to the agreement between Intertek and its Client.
Intertek's responsibility and liability are limited to the terms and conditions of the agreement. Intertek assumes no liability to any
party, other than to the Client in accordance with the agreement, for any loss, expense or damage occasioned by the use of this
Certificate. Only the Client is authorized to permit copying or distribution of this Certificate and then only in its entirety. Any use of the
Intertek name or one of its marks for the sale or advertisement of the tested material, product or service must first be approved in
writing by Intertek.
Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy
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EU DECLARATION OF CONFORMITY 

 

Manufacturer: 
Ghulam Qadir Industries 

Street No. 1, Silver Star Road Mohallah Islamai Park,  
Silakot 51310, Pakistan 

 

Declares that  

WORKING GLOVES ART. GQI-1001 

 

 
 

 EN 21420:2020 EN 388:2016+A1:2018 

   

  3122X 

 

 

 

     

                                              

is in conformity with the Regulation (EU) 2016/425 of the European Parliament and of the Council of 9 

March 2016 on personal protective equipment and repealing Council Directive 89/686/EEC and 

harmonized standards EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, CE Cat. II.  

 

Notified body INTERTEK ITALIA S. p. A. (Notified Body No. 2575) performed the EU type-examination (Module 

B) and issued the EU type-examination certificate No. ITASLNB24020692.  

 

 

 

 

 

 

 

Name and surname: Waris Ali       

Position: CEO         Date: 26/03/2025 
 

 

 



 

 

MANUFACTURER: 

Ghulam Qadir Industries 
Street No. 1, Silver Star Road Mohallah Islamai Park,  

Silakot 51310, Pakistan 
 

 

Technical Data Sheet 

WORKING GLOVES ART. Art. GQI-1001 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Name and surname: Waris Ali       

Position: CEO         Date: 26/03/2025 
 

        
       

Picture Article Name Description Conformity Signature 

Soft grain goatskin gloves with cotton back and 

Velcro fastening 

 

 

 

 

ART. GQI-1001 

 

 

Standards EN ISO 21420:2020; EN 

388:2016+A1:2018, CE mark 

Conform   

Protection against mechanical risk 

according to EN 388:2016 + A1:2018 

(3122X): 

Abrasion resistance – 3 

Blade cut resistance – 1 

Tear resistance – 2 

Puncture resistance – 2 

Cut resistance – X 

Category - II 

Conform  

Soft five finger gloves, with Velcro fastening 

on the wrist. Palm and fingertips made 

from grain goatskin leather, backside made 

from cotton.  

Conform  

Sizes: 6-11 (XS-XXL) Conform  
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Personal Protective Equipment  

Technical File   

to comply with the requirements of  

Regulation 2016/425 on 

personal protective equipment  

File name:  GQI-1001  15/02/2025 

Prepared by  Waris Ali  

 
Checked by  Nafees Ahmed  
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Section 1-Amendment Procedure  
  

  
Amendments to the technical file are to be made when a new product or products are to be added 

or further applications are made for product certification or components are changed or added.  

This file shall be reviewed periodically to ensure its continued accuracy.  
  

Amendments are made by the replacement of the applicable pages. Each amendment is identified 

by the revision number and date of amendment.  
  

Amendments are numbered consecutively by use of the revision number.  Each revision cancels 

and replaces the previous revision and amendments.  The amendment record sheet shall record 

all amendments made to the technical file and shall be subject itself to replacement upon each 

amendment.  
  

Amendment Record  
  
  

Revision 

No.  

Section 

No.  

Page 

No.  

Date  Record of Amendment  Authorised By  

(signature)  

    
  

  
  

  
  

  
(*)  
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Section 2 – Internal Production Control Declaration  

 

  

I agree to adhere to Annex VI (Module C) Regulation 2016/425 on personal protective equipment.  

  

  

  

Sign:     Print Name:  Waris Ali    Date:20/08/2024  
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Section 3 – Company Information    

  

Applicant  

Ghulam Qadir Industries  

Street No. 1 Silver Star Road Mohallah Islamai Park Silakot 51310 Pakistan  

Waris Ali   

CEO  

+92 524567781-+92 -3333879526  

N/A  

info@gqi.com.pk  

  

  

Details of manufacturing premises   

Name of Firm  Ghulam Qadir Industries  

Address  Street No. 1 Silver Star Road Mohallah Islamai Park Silakot 51310 

Pakistan  

Contact(s)  Waris Ali   

Position  CEO  

Telephone Number  +92 524567781-+92 -3333879526  

Email address  info@gqi.com.pk  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Role  

Name of Applicant  

Address  

Contact(s)  

Position  

Telephone Number  

Fax Number  

Email address  
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Section 4 - Product Details  
 

Model (product reference)  GQI-1001  

Article/s  -  

Description of PPE  Goat leather working gloves in White/Red, White/Green, White/Yellow, 

White/Blue  

Size range  6 – 11 (XS – XXL)  

Intended end use(s) of the PPE  Working gloves for use against mechanical risks  

Classification  3122X  

Standards applied  EN 388:2016+A1:2018 EN 

ISO 21420:2020  

 FIRST MODEL / ARTICLE:   

Component  Reference / Description  Colour(s) (If applicable)  Supplier Details  

Goat Leather  GQI-Goat-001-WHT  White  ALkhair Tennry, Pakka Garha,  
Sialkot   

Rib Cotton  GQI-RIB-CTN-001-RD  Red  PT Textile, 20 KM, Ferozpur Road, 

Sialkot  

Elastic  GQI-ELTC-001-RD  Red  Tariq Lining, Haji Pura Road 

Silakot  

Mesh (Polyester 

Piping)  
GQI-MSH-001-RD  Red  Tariq Lining, Haji Pura Road 

Silakot  

 VARIANT MODEL / ARTICLE:  
(Please ONLY indicate the DIFFERENT materials from the first model / article)  

Component   Reference / Description  Colour(s) (If applicable)  Supplier Details  

Rib Cotton   GQI-RIB-CTN-002-YL  Yellow  PT Textile, 20 KM, Ferozpur 

Road, Sialkot  

Elastic   GQI-ELTC-002-YL  Yellow  Tariq Lining, Haji Pura Road 

Silakot  

Mesh (Polyester 

Piping)  
 GQI-MSH-002-YL  Yellow  Tariq Lining, Haji Pura Road 

Silakot  

Rib Cotton   GQI-RIB-CTN-003-GN  Green  PT Textile, 20 KM, Ferozpur 

Road, Sialkot  

Elastic   GQI-ELTC-003-GN  Green  Tariq Lining, Haji Pura Road 

Silakot  

Mesh (Polyester 

Piping)  
 GQI-MSH-003-GN  Green  Tariq Lining, Haji Pura Road 

Silakot  

Rib Cotton   GQI-RIB-CTN-004-BU  Blue  PT Textile, 20 KM, Ferozpur 

Road, Sialkot  

Elastic   GQI-ELTC-004-BU  Blue  Tariq Lining, Haji Pura Road 

Silakot  

Mesh (Polyester 

Piping)  
 GQI-MSH-004-BU  Blue  Tariq Lining, Haji Pura Road 

Silakot  
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Test method   Test Report Number(s)  

EN 388:2016+A1:2018, Clause 4.1, 6.1: Abrasion 

resistance  

73241420155  

EN 388:2016+A1:2018, Clause 4.1, 6.2: Coupe-Test: 

Blade cut resistance  

73241420155  

EN 388:2016+A1:2018, Clause 4.1, 6.4: Tear 

resistance  

73241420155  

EN 388:2016+A1:2018, Clause 4.1, 6.5: Puncture 

resistance  

73241420155  

EN ISO 21420:2020: Clause 5.1, 6.1: 

Sizing  

73241420155  

  

Test method   Test Report Number(s)  

PH VALUE  
73241420155, CM-24-6297-1, CM-
246297-2   
CM-24-6297-3  

CHROME VI WITH AGING  73241420155  

AZO DYES  
73241420155, CM-24-6297-1, CM-
246297-2   
CM-24-6297-3  

DETERMINATION OF WATER VAPOUR BEHAVIOR 

(TRANSMISSION).  

73241420155  

DETERMINATION OF WATER VAPOUR BEHAVIOR 

(TRANSMISSION).  

73241420155  

Photographs: for each model/article in different side (front/rear or top/bottom); sideways (enlarged) with article  
code  
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Section 5 - Risk Assessment  
  

STANDARDS     EN 388:2016+A1:2018, EN 21420:2020  

MARKING CATEGORY/LEVEL  3122X  

  

 
RISKS  PROTECTIVE FEATURES OF THE GLOVES  

 

  

GENERAL  

 CONTACT  PROTECTION FOR WHOLE HAND OR PART OF IT  ☐  

  
STRESSES CONNECTED WITH USE  

TEAR RESISTANCE  
RESISTANCE TO ELONGATION  
ABRASION RESISTANCE  

☒  

  

MECHANICAL  

 ABRASION  
SHARP OBJECTS  
POINTED OBJECTS  

ABRASION RESISTANCE  
CUT RESISTANCE  
PUNCTURE RESISTANCE  

☒  

☒  

☒  
IMPACT  IMPACT RESISTANCE  ☐  

  

  

  

  

THERMAL  

 HEAT  

ENVIRONMENT  

WARM MATERIALS  

  

CONVECTIVE 

HEAT RADIANT 

HEAT CONTACT 

HEAT  
MOLTEN METAL CONTACT  

☐  

☐  

☐  

CONTACT WITH FLAMES  BURNING BEHAVIOUR  ☐  
WELDING PROCESSES  SMALL SPLASHES OF MOLTEN METAL  ☐  
COLD    ☐  

  ENVIRONMENT  CONVECTIVE COLD  ☐  

  COLD MATERIALS  CONTACT COLD  ☐  

  

HYGROMETRIC  

 WET AND HUMID CONDITIONS  
WATER DROPS  
WATER SPLASHES  
WATER PRESENCE  

  
WATER RESISTANCE  

☐  

  

  

ELECTRICAL  

 ELECTRICAL WORKS FOR WORKS ON 

LOW VOLTAGE SYSTEMS  ELECTRICAL INSULATION  
☐  

INDUCED ELECTRICITY  
(HANDLING FUELS OR FLAMMABLE  
CHEMICALS)  

  ☐  

HANDLING EXPLOSIVES    ☐  

  

  

CHEMICAL  

 
  

  
EFFECTS OF DANGEROUS CHEMICALS 

AND MICRO-ORGANISMS  

RESISTANCE TO PENETRATION 

RESISTANCE TO PERMEATION  
☐  

RESISTANCE TO DEGRADATION WITH CONTINUOUS CONTACT  ☐  
PROTECTION AGAINST MICROBIOLOGICAL AGENTS (BACTERIA AND 

FUNGI)  
☐  

PROTECTION AGAINST MICROBIOLOGICAL AGENTS (VIRUS)  ☐  

VIBRATIONS   MECHANICAL VIBRATIONS  ATTENUATION OF VIBRATIONS  ☐  

CONTAMINATIONS  

 
CONTACT WITH RADIOACTIVE  
MATERIALS  

IMPENETRABILITY  
EASE OF DECONTAMINATION  
RESISTANCE  

☐  
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Section 6 - Essential Health and Safety Requirements  
   

ESSENTIAL HEALTH AND SAFETY REQUIREMENTS OF REGULATION 2016/425, ANNEX II  
CLAUSE(S)/SUBCLAUSE(S) OF EN 

420:2003+A1:2009  

1.2.1.1  Innocuousness of PPE - Suitable constituent materials  4.3  

1.2.1.3  Innocuousness of PPE - Maximum permissible user impediment  5.2  

1.3.1  Comfort and effectiveness - Adaptation of PPE to user morphology  5.1  

1.4  Manufacturer's instructions and information  7.3  

2.2  PPE enclosing the parts of the body to be protected  5.3  

2.4  PPE subject to ageing  4.4, 7.2.3  

2.12  PPE bearing one or more identification markings or indicators directly or indirectly relating to health and 

safety  7.2, Annex B  

  
The presumption of conformity with PPE Regulation 2016/425 is, simultaneously, represented with the actual “state of the art” in compliance 
with the following not harmonised standards  

  

ESSENTIAL HEALTH AND SAFETY REQUIREMENTS OF REGULATION 2016/425, ANNEX II  
CLAUSE(S)/SUBCLAUSE(S) OF EN 

ISO 21420:2020  

1.2.1.1  Innocuousness of PPE - Suitable constituent materials  4.2  

1.2.1.3  Innocuousness of PPE - Maximum permissible user impediment  5.2  

1.4  Manufacturer's instructions and information  7.3  

2.4  PPE subject to ageing  4.3, 7.2.1.1 f), 7.2.2 g)  

2.5  PPE which may be caught up during use  7.3.7  

2.6  PPE for use in potentially explosive atmospheres  4.4  

2.12  PPE bearing one or more identification markings or indicators directly or indirectly relating to health and 

safety  7.2.1.1 d), 7.2.2 e), 7.3.5  

  

  

ESSENTIAL HEALTH AND SAFETY REQUIREMENTS OF REGULATION 2016/425, ANNEX II  
CLAUSE(S)/SUBCLAUSE(S) OF EN 

388:2016+A1:2018  

1.4  Manufacturer's instructions and information  7, 8  

2.12  PPE bearing one or more identification markings or indicators directly or indirectly relating to health and 

safety  7  

3.1.1  Protection against mechanical impact - Impact caused by falling or ejected objects and collisions of parts 

of the body with an obstacle  4.2.2  

3.3  Protection against mechanical injuries  4.1  
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Section 7 - Product Markings  
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Section 8 - Manufacturer's Instructions and 

Information  

The EU declaration of conformity of this product is included in this manual.  

• This glove complies with the Personal Protective Equipment Regulation (EU) 2016/425 and meets 

the requirements of the European standard EN 388:2016+A1:2018 and EN ISO 21420:2020 

• This glove protects against mechanical risks, 

• EU Notified Body, INTERTEK Italia S.p.A. Via Guido Miglioli 2/A 20063 Cernusco sul Naviglio 

Milano (MI), Italy Notified Body. No. 2575 

Product Descriptions:  

Product Name:  GQI-1001 Sizes 

available:  6-11 (XS-XXL) Fig 1. 
Performance Levels:  

Tests   

Abrasion resistance level  3  

Blade cut level  1  

Tear resistance level  2  

Puncture resistance levels  2  

Cut Resistance  X  

0: indicates that the glove falls below the minimum performance level for the given individual hazard  

X: indicates that the glove has not been submitted to the test or the test method appears not to be 

suitable for the glove design or material.  

The numbers above indicate the performance level of the gloves 1 = lowest 4 = highest 5 = highest for 

blade cut resistance  

Note:  

1. Not to be used for chemical protection or use where a risk of entanglement by moving parts 

2. Protection is only given to the palm 

3. This glove does not give protection against electricity. 

Use and Care Instruction  

1. Choose the appropriate glove size, and quality (regular or heavy duty) based upon the 

application. 

2. Inspect the glove visually for any physical damage, contamination, excess moisture, dirt, dust, 
etc. Do not use the 

3. glove if it is found to be damaged. 

4. Wear the glove correctly to cover the full palm and ensure it pulls over and covers the wrist. 

5. Store the glove properly after using, away from fire, naked flames and electrical elements 

6. Before re-using the glove, again check for any physical damage, contamination, excess moisture, 

dirt, dust, etc. 

7. This glove cannot be washed. (Wipe Clean Only) 

8. The packaging provided with the glove is suitable for the required transport 

9. Gloves and packaging should be disposed of as per local provisions, taking into account recycling 

of materials if applicable 
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No.  Procedure  Quality Control  

  

  

1  

  

  

Raw Material  

Control  

Supplier should also submit the "Declaration of Innocuousness" of raw 

materials comply with EN420 pH, Chromium VI, Azo dyes. The QC will pick 

up 1 piece per batch for thickness test, make sure the leather is 1.2mm and 

above and can provide the stable level. Bulk production products will be 

sent to 3rd party lab to retest part of EN388:2016 from batch to 

batch/year to year to ensure performance. Make sure all the goods are in 

good quality.  

  

2  

  

Cutting  

Cutting the raw materials as per the specification, make sure the cutting 

board is clear to avoid pollution.  

  

3  

  

Stitching  

During the stitching, Online QC will pick up 1 sample per batch to test the 

seam strength in own lab. Change the stitching thread if any failure. 

Sizing will be checked by own lab. Reject the product if they cannot meet 

the minimum requirement.  

  

4  

  

Ergonomics  

The QC will carry out the fitting test for the final gloves 1 sample per batch. 

Make sure the size is correct.  

5  Labeling  The care label should be stitched at the edge. The label must be visible & 

legible  

6  Packing  The final glove is packed, the user information is given to each individual 

package  
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Section 9 - Declaration of Innocuousness  
  

  

DECLARATION OF INNOCUOUSNESS  

  

  

We declare that the PPE product/s described in this technical documentation shall not adversely affect the 
health or hygiene of the user. PPE shall be made of materials such as textiles, leather, rubbers or plastics 
that pose no risk to the wearer health and hygiene. The materials shall not, in the foreseeable conditions 
of normal use, release or degrade to release substances generally known to be toxic, carcinogenic, 
mutagenic, allergenic, toxic to reproduction or otherwise harmful.  
  

Information about critical substances is available in the declaration in accordance with the Regulation (EC) 
No.1907/2006 (REACH) Annex 17, and revisions.   
  

  

Signed:             Date: 20/08/2024  

  

  



Valstybės įmonė  Tel.    (+370~386) 28985  Duomenys kaupiami ir saugomi Atsiskaitomoji sąskaita  LT10 7300 0100 0261 4996 

Elektrinės g. 4, K 47                   Juridinių asmenų registre ,,Swedbank“, AB 

Drūkšinių k.  El. p.  iae@iae.lt  Kodas 255450080                        

31152 Visagino sav.    PVM mokėtojo kodas  
     LT 554500811                                         

 
 
 

VALSTYBĖS ĮMONĖ 

IGNALINOS ATOMINĖ ELEKTRINĖ 

 

UAB „Saugos gidas“  

CVP IS priemonėmis 
  Nr. ĮS- 

Į    

 

DĖL PASIŪLYMŲ TECHNINIO VERTINIMO 

Pranešame, kad VĮ Ignalinos atominės elektrinės Viešųjų pirkimų komisija (toliau – 

Komisija), atlieka Jūsų pasiūlymo, pateikto konkrečiam pirkimui „Įvairios darbo pirštinės – 

pirkimas Nr. 1“ (pirkimo ID 3001099), toliau – Konkretus pirkimas), atliekamo sukurtos „Įvairių 

darbo pirštinių pirkimas“ (pirkimo Nr. senoje CVP IS 737092, pirkimo ID naujoje CVP IS 100775) 

dinaminės pirkimų sistemos (toliau – DPS) pagrindu, techninės dalies vertinimą ir prašo Jūsų 

paaiškinti pateiktą pasiūlymą: 

Eil. Nr. Reikalavimas Neaiškumas 

1 pirkimo dalis  

Pirštuotų PVC pirštinių pirkimas 

1 

Pateiktas pasiūlymas su dviem prekės variantais (siūlomi du skirtingi vienos prekės 

gamintojai ir modeliai), taip pat pridėti prekių gamintojo dokumentai, kurie pavadinti „1 

variantas“ ir „2 variantas“. 

 

 Prašome paaiškinti, kodėl siūlomi 2 prekės modeliai ir kurį pasiūlytą prekės modelį 

Komisija turėtų vertinti? 

2 pirkimo dalis 

Kombinuotų pirštuotų pirštinių pirkimas 

Kombinuotos pašiltintos pirštuotos pirštinės 

2 

Turi atitikti LST EN 388:2016+A1:2018 ( ne mažiau 

kaip 2121 (atsparumas dilimui – ne mažiau 2, 

atsparumas pjovimui – ne mažiau 1, atsparumas 

plyšimui - ne mažiau 2, atsparumas pradūrimui – ne 

mažiau 1) arba lygiaverčio standarto reikalavimus. 

Neaišku, ar siūlomas EN 388  

2122x standartas yra lygiavertis 

LST EN 388:2016+A1:2018 

standartui. Prašome paaiškinti ir 

pateikti lygiavertiškumo 

įrodymus. 

3 
Turi atitikti LST EN 511:2016 arba lygiaverčių 

standartų reikalavimus. 

Neaišku, kelintų metų yra 

standartas EN 511. Prašome 

paaiškinti. 

Primename, kad visi pateikiami dokumentai turi atitikti visus pirkimo dokumentų 

reikalavimus, tarp jų: - KPS 4.2. p. reikalavimai: „4.2. Pasiūlymai turi būti rengiami, susirašinėjimas 

tarp tiekėjo ir pirkimo vykdytojo vykdomas – lietuvių kalba. <...>“. 

Elektroninio dokumento nuorašas



2 

Paaiškinimą prašome pateikti CVP IS priemonėmis per 3 darbo dienas (nuo pranešimo 

CVP IS priemonėmis gavimo dienos). 

Pažymime, kad negavus Konkretaus pirkimo sąlygas atitinkančių dokumentų dėl prekių 

atitikimo per Komisijos nustatytą terminą Jūsų pasiūlymas bus atmestas. 

Viešųjų pirkimų komisijos pirmininkė  

K.K., 1, 2025-08-29 Raštas_IAE_(LT).docx 

tel:+37062824096
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PIRKIMO ID 3001099

PIRKIMO PROCESAS 1

PRANEŠIMO ID 336401

SIUNTĖJAS SAUGOS GIDAS UAB

KONFIDENCIALU Taip

TEMA RE: DĖL PASIŪLYMŲ TECHNINIO VERTINIMO

IŠSIŲSTA 29/08/2025 15:03

ATIDARYTA 02/09/2025 09:49

STATUSAS Skaityti

PRIEDAI Pasiūlymo paaiškinimas_pasirašytas.pdf

(365.458984375 KB)

Certificate art. 252.pdf

(2.62774753570556640625 MB)

TURINYS

Laba diena,

informacija prisegtuose dokumentuose.

On 29/08/2025, Valstybės įmonė Ignalinos atominė elektrinė wrote:

Laba diena,

siunčiame raštą.

PRANEŠIMŲ ISTORIJA

Vartotojas Veiksmas Data

karaliune Peržiūrėti 02/09/2025 09:49

zivilegm Siųsti 29/08/2025 15:03

10  Rezultatai viename puslapyje |

Rodomos visos 2 atitiktys.

12/8/25, 2:30 PM European Dynamics - Peržiūrėti žinutę
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Rukavice s pet prstiiu izradene od vrhunske koZe od koz.je koZe, talnno siva najlonska
tkanina stlaZnii dio paica, punt ka2iprst s podstavo[t od crnog nrna 220 grr'tn2.

Fi.vc-.finger glot'es ntode of top qrral.itl, goats'kin leather; dork gre1,' n.v-lon.fabric back
ke.y,stone thwnb, Full index.fitrgery,ith.fullblack.fleece lining 221gr/nr2.

Rukavice s petprstrju izradene su od vrhrlnske kole od kozje ko2e, svijellosiva pamucna rebra,
puni ka2iprst s podstavolr od crnog nrna 220 grlm2. Siva elasticna manieta s zaftaracerll na cicak.

Five-fnger glot,es rnade o/ top quoliry'gootskin leather, light grev- cotton rib back, Fttll index

.finger v,ilh full hlock.fleece lining 220grnn2. {irev elttstic cty'/ with ,-elcro closLn'e.

Rukavice
na.ilonska
vrhovima

s pet prstiiu izradene su od whunske koZe od kozje koie, visoko uocdiva
tkanina straZnji dio palca, puni kaZiprst s reflektirajucim trakom zglobova i
prstijrr. Potpuno crno podstava od flisa 220grln2

Five-.finger glot,es ntade of top qtnlitv goarskirr leather, high fi.sibilitv- nylon .fabric back
kel,slrrnn rhrnrb, Full inder J)ngerw'ith reflective knttckle .\tt't'dp and -fingefiip.\. Full black

Jl eece I inht g 2 2 Agrhtt 2.

Rukavrce s pet prstiju izradene su od vrhunske koZe od kozle koZe, tarnnoplave na-jlonske
tkanine Puni kaiiprst s reflektirajucom trakon zazglob, podstava od punog tlisa 220 gr/m2.
Pleteni zglob.

Five-Jinger glot,es tnade of np Erali6, goatskin leother, dark hlue Utlon.lr\rr, UorO

]. ull intiex.finger vith reJlectbe kurckle .sn'ap back, FtLll.fleece lining 221gr/n2.
Knfttetl [Ti'i.st.
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PASIŪLYMO PAAIŠKINIMAS  

(„ĮVAIRIOS DARBO PIRŠTINĖS – PIRKIMAS 1“, PIRKIMO ID 3001099)  

 

Atsižvelgdami į 2025-08-29 prašymą patikslinti pateiktą pasiūlymą, pateikiame paaiškinimą.  

 

1 pirkimo dalis. Pirštuotų pirštinių pirkimas.  

Pirkimo dokumentuose (1_Spc-71(13.66E) 7 punkte nurodyta: „Siekiant pateikti kuo platesnį 

dydžių pasirinkimą gali būti siūlomos ir kelių gamintojų prekės, atitinkančios šioje techninėje 

specifikacijoje nurodytus techninius reikalavimus“. Remiantis šia pirkimo sąlyga bei techninėje 

specifikacijoje nurodytais planuojamais įsigyti dydžiais (8 dydis - 180 por. 9 dydis - 330 por. 10 

dydis - 1 300 por. 11 dydis - 8 610 por.), pasiūlyme pateikti du visus techninės specifikacijos 

reikalavimus atitinkantys skirtingų gamintojų pirštinių modeliai.  

Pažymime, kad modelio EUROCHEM 3740 (REF. MO3740) dydžių skalė – 8, 9, 10 (nėra 11 

dydžio), todėl pasiūlyme, remiantis minėta pirkimo sąlyga (7 punktas), pateiktas pirštinių modelis 

art. GSP2211GS-30, kurio dydžių skalėje yra 11 dydis. Abu pasiūlyti modeliai „padengia“ 

reikalaujamą dydžių skalę.  

Be to, numatomi įsigyti 8 ir 9 dydžio kiekiai (8 dydis - 180 por. 9 dydis - 330 por.) yra labai 

nedideli ir neatitinka gamintojo Shandong Shunxing Labour Protective Co., Ltd. (art. GSP2211GS-

30) reikalaujamų minimalių užsakomų kiekių, todėl šių dydžių tiekimas iš šio gamintojo būtų 

negalimas. Modelio EUROCHEM 3740 (REF. MO3740) gamintojas Worldwide Euro Protection  

netaiko jokių reikalavimų minimaliam užsakomam kiekiui, todėl šie dydžiai galimi nepaisant 

nedidelio kiekio.   

Taigi pasiūlymas šiai pirkimo daliai atitinka pirkimo sąlygas – pasiūlyti du pirštinių modeliai 

atitinka visus techninės specifikacijos reikalavimus, įskaitant reikalingą dydžių skalę. Pirkimo 
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Komisija turėtų vertinti abu pirštinių modelius, nes pirkimo sąlygos apibrėžė galimybę siūlyti kelių 

gamintojų modelius. 

2 pirkimo dalis. Kombinuotos pašiltintos pirštuotos pirštinės. 

2.1. Šiuo metu vienintelis galiojantis standartas yra šis EN 388:2016+A1:2018. 

Informacija apie standartą: https://standards.iteh.ai/catalog/standards/cen/f5035605-2eb7-4ff4-8f50-

dbc3dd682a81/en-388-2016a1-2018?srsltid=AfmBOoq4MukSSR4zSaQf02SufYuWJp_-

zHOY5EYZvLX_vbpeDv0gF8Lg 

Kartu su pasiūlymu pateiktoje Atitikties deklaracijoje nurodyta, kad siūlomam modeliui Art. 252 

išduotas Sertifikatas Nr. OZO489-CPT008/21. Papildomai pateikiame šį dokumentą, kuriame 

nurodyta, kad siūlomas modelis atitinka reikalaujamą standartą EN 388:2016+A1:2018. 

Taip pat norime pažymėti, kad ženklinimas „2122X“ žymi mechaninio atsparumo rodiklius pagal 

standartą EN 388:2016+A1:2018, kurie viršija techninėje specifikacijoje nustatytus minimalus 

reikalavimus (2121). 

2.2. Šiuo metu vienintelis galiojantis standartas yra šis EN 511:2006. Tikėtina, kad techninėje 

specifikacijoje palikta teksto rinkimo klaida ir nurodyti neteisingi standarto metai (2016 vietoj 

2006). 

Informacija apie standartą: 

https://standards.iteh.ai/catalog/standards/cen/acd59261-4d88-4d0e-9cd5-23edf59bdc1b/en-511-

2006?srsltid=AfmBOoqlq-jgEWwYAoIghUrT57XsXumBzCp4N5JsriBRqqcBQ6CB2Zqw 

Kartu su pasiūlymu pateiktoje Atitikties deklaracijoje nurodyta, kad siūlomam modeliui Art. 252 

išduotas Sertifikatas Nr. OZO489-CPT008/21. Papildomai pateikiame šį dokumentą, kuriame 

nurodyta, kad siūlomas modelis atitinka reikalaujamą standartą EN 511:2006. 

Taigi šiai pirkimo daliai pasiūlytas pirštinių modelis atitinka galiojančius apsauginių darbo pirštinių 

standartus ir pirkimo sąlygose nurodytus techninės specifikacijos reikalavimus. 

Priedai: 

1. Certificate art. 252 

Pagarbiai, 
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Viešųjų projektų skyriaus vadovė 
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